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ВСТУП

Світ сьогодні змінюється шаленими кроками. На карті світу з'явилося багато нових національних держав, виникли численні міжнародні організації, всесвітні рухи, регіональні союзи держав. Бурхливе зростання науки і техніки викликало величезну потребу в обміні інформацією. Щорічно в світі проходить багато міжнародних конференцій, зустрічей, нарад. Розширилися культурні зв'язки між народами, справді масовий характер отримав міжнародний туризм. До середини двадцятого століття різко зросли міжнародні контакти. Всі ці зміни в житті людства викликали небачену потребу в перекладах і перекладачах. За останні десятиліття масштаби перекладацької діяльності настільки зросли, що є всі підстави говорити про початок нового етапу в історії перекладу України. 

В умовах посилення міжнародних зв’язків, розширення інтеграції та адаптації українського законодавства до європейського переклад юридичних документів (законів) стає нагальною потребою, отже все більшу актуальність набуває вивчення юридичного дискурсу та питань його перекладу.

Тема дослідження “Специфіка відтворення англомовних юридичних термінів”, обрана відповідно до одного з сучасних актуальних напрямків лінгвістичних та перекладознавчих досліджень, а саме комунікативно-прагматичного напряму, спрямованого на вивчення шляхів адекватного перекладу.
Актуальність дослідження юридичної термінології зумовлена недостатнім рівнем її дослідження в Україні та зростаючою роллю юридичної термінології.
Об’єктом дослідження є лексичні особливості юридичного тексту.
Предметом дослідження є юридичні англомовні терміни та особливості їх перекладу українською мовою.
Метою роботи є всебічний аналіз англомовних юридичних термінів та особливостей їх відтворення в українських перекладах.
Для досягнення поставленої мети були поставлені такі завдання:

1. Розглянути головні поняття: юридичний дискурс, термін та його переклад;
2. Проаналізувати структуру, походження та частоту вживання юридичних термінів;
3. Дослідити порядок перекладу юридичних термінів та проаналізувати їх переклад на матеріалі кримінального кодексу Канади.
У роботі використані такі методи дослідження:
· загальнонаукові методи індукції та дедукції;
· зіставний метод, при дослідженні й опису термінів англійської мови через її системне порівняння з українською мовою з метою виявлення її специфіки;
· структурний – для дослідження словотворчих моделей англомовних термінів; 
· контекстно-ситуативний аналіз дискурсу, при виборі варіанту перекладу.
Самостійний аналіз проводиться на матеріалі тексту “Criminal Code”, Canada, Published by the Minister of Justice (last amended on June 19, 2017) з якого методом суцільної вибірки зібраний ілюстративний матеріал у кількості 542 одиниці.

Теоретичне значення роботи полягає у тому невеликому вкладі у розвиток українського перекладознавства, який зроблений самостійним аналізом конкретного лінгвістичного матеріалу.
Практичне значення полягає у можливості використання результатів проведеного дослідження у навчальному процесі при підготовці філологів-перекладачів.

Наукова апробація результатів дослідження здійснена на наукових конференціях: Міжнародній науково-практичній конференції «Соціально-гуманітарні науки, економіка, право: нові виклики, практика інновацій» (м. Полтава, травень 2018 р.); ІІ та ІІІ Регіональній науково-практичній конференції «Актуальні проблеми суспільно-політичного дискурсу в лінгвістиці» (м. Полтава, 7 грудня  2018 р.) та (м. Полтава, 5 грудня 2019 р.).
Структура роботи: Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел, додатку.

РОЗДІЛ І. ОСОБЛИВОСТІ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНО-СИСТЕМИ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
В умовах посилення міжнародних зв’язків, розширення інтеграції та адаптації українського законодавства до європейського, переклад юридичних документів (законів) стає нагальною потребою, отже все більшу актуальність набуває вивчення юридичного дискурсу та питань його перекладу.
1.1.  Специфіка англомовного законодавчого дискурсу в аспекті перекладу
Незважаючи на величезний інтерес сучасних лінгвістів до поняття “дискурс”, його трактування залишається неоднозначним та в багатьох роботах обумовлюється завданнями досліджень. Дуже влучним є висловлювання Т. ван Дейка про те, що часто найбільш розпливчасті поняття та ті, що найважче піддаються визначенню, стають найбільш популярними. [4, c. 73]. Найбільш адекватним та повним виглядає визначення дискурсу, запропоноване Н.Д. Арутюновою, згідно якої зв’язний текст у сукупності з екстралінгвістичними, прагматичними, соціокультурними, психологічними та ін. факторами; мовлення, що занурене в життя. [60, c. 23]

Юридичний дискурс належить до типу інституційного дискурсу, що відноситься до сфери врегулювання соціальних взаємовідносин та характеризується жорсткою організацією та ієрархічною структурою. Він є орієнтованим на всі верстви суспільства та вважається одним з найбільш актуальних дискурсів сучасності. Право – це не тільки сукупність нормативних актів та законів, але і найважливіше досягнення культури усієї цивілізації, яке має бути твердим фундаментом життя як суспільства в цілому, так і окремого індивідуума. Традиційно виокремлюють такі основні типии юридичного дискурсу:1) законодавчий; 2) усний судовий; 3) письмовий судовий; 4) освітньо-правовий.  [44, c. 181]
Отто Вальтер (OttoWalter) структурує юридичний дискурс за відповідними функціональними галузями права: – 1) мова законів (законодавчі, абстрактні правові норми, призначені законодавцем як для фахівців, так і не юристів); 2) мова юридичної науки та експертиз (коментарі та обговорення спеціальних питань фахівцями для фахівців);3) мова відомчого писемного спілкування (формуляри, пам’ятки, повістки та ін.); 4) адміністративний жаргон (неофіційне обговорення спеціальних питань фахівцями). [7, c. 74] Для кожного функціонально-стильового різновиду юридичної мови властиві свої специфічні ознаки, норми і правила використання мовних засобів у відповідності до ситуації та комунікативного завдання.

Інтегральною ознакою юридичного дискурсу є ситуація комунікації в юридичній сфері, яка разом з екстралінгвістичними факторами визначає його диференційні мовні ознаки. Головною складовою юридичного дискурсу є текст юридичного документу, який є поштовхом до соціально-правового розвитку суспільства.

Джерелом юридичних текстів є професіонали-юристи, які створюють ці тексти, враховуючи особливості устрою суспільства. Статус права є надзвичайно високим та відповідальним, його мова є показником рівня культури законодавців, їх поваги до громадян. При формулюванні законів їх автори (а отже і перекладачі) просто зобов’язані додержуватися існуючих норм мови. 

Юридичний текст виконує дві функції – пізнавальну та наказову, що поєднує його як з науковим текстом, так і з текстом-інструкції. Однак якими б не були закони за змістом, за своїми типологічними ознаками вони достатньо однорідні. 

Як показує аналіз спеціальної літератури, загальні мовні характеристики законодавчого дискурсу в англійській та українській мають багато спільного. Як зазначає Отто Вальтер, мова законодавчого дискурсу типово є ритуальною та архаїчною, вона підпорядковується дуже суворим стилістичним нормам у відношенні способу висловлювання і регістру, а також високою мірою кодифікованих жанрових структур. Стиль більшості документів не повинен викликати додаткових асоціацій та відвертати увагу від суті документу, відсутні будь-які індивідуально-авторські риси. Нейтральне викладення юридичних норм підвищує ефективність правового регулювання. [7, c. 76]
Існують жорсткі обмеження на всіх рівнях, починаючи з макроструктури тексту до абзаців, речень та зворотів, з неодмінним намаганням дотримуватися стандартизованих форм, часто рідкісних для звичайних текстів, кліше, сталих зворотів та особливих засобів вираження цілісності (когерентність, інтертекстуальність). Мова права є консервативною, тому що архаїчність надає їй авторитетності та навіть величності. Важкість інформаційного навантаження кожного речення та важливість повного та однозначного передавання кожного положення, коли виключається будь-яка можливість двозначного тлумачення, спричиняють використання надзвичайно довгих речень з складним синтаксисом, високим рівнем гіпотаксису, повторенням синтаксичної переривчастості. Поширені логічні структури зі значенням умови та причини, такі як: 
	If, after giving notice to the parties concerned to submit their comments, the Commission finds that aid granted by a Member State or through State resources is not compatible with the internal market having regard to Article III-56, or that such aid is being misused, it shall adopt a European decision requiring the Member State concerned to abolish or alter such aid within a period of time to be determined by the Commission [Jeff Kenner, European Union Legislation 2012-2013]
	Якщо, після сповіщення зацікавлених сторін із пропозицією подати свої коментарі, Комісія встановлює, що допомога, яку наддала держава-член чи яку отримано з державних ресурсів, є несумісною з внутрішнім ринком з огляду на статтю III-56, чи що таку допомогу використовують неналежним чином, вона ухвалює європейське рішення, що вимагає від зацікавленої держави скасувати чи змінити таку допомогу протягом строку, що його належить установити Комісії


Намагаючись бути якомога точними, юристи надають перевагу дуже гнучкій, розпливчастій, абстрактній мові, яка ідеально витримує випробування часом. Об’єктивність представлення інформації забезпечується переважанням абсолютного теперішнього часу дієслова та пасивними конструкціями. Не властива юридичному тексту компресивність не є характерними скорочення, дужки та цифрові позначення; числівники зазвичай передаються словами.

Загальний характер інформації передається завдяки переважанню семантики підмету де поряд з іменниками юридичної тематики широко вживаються іменники та займенники з узагальнюючою семантикою (кожний, ніхто, всі громадяни).

Наказовий характер інформації забезпечується шляхом використання дієслівних структур зі значенням модальності необхідності та модальності можливості: не можуть, а має право.
Інформація правової спрямованості, яка підлягає перекладу, може стосуватися будь-якої сфери діяльності людини, і це може становити додаткові труднощі для перекладача. В подібній ситуації окрім фонових знань власне в юридичній сфері (розуміння реалій різних правових систем, спеціальної термінології, культурно-історичного контексту тощо) перекладачу потрібні фонові знання у специфічній галузі, якої стосується документ.
Вищезгадані риси роблять мову юридичного дискурсу не тільки надзвичайно складною (навіть для носіїв мови, які не мають юридичної освіти), але часто і незрозумілою, непрозорою. Власне, часто, якщо і є якійсь сенс, його важко знайти. Як зазначив Д. Мелінкоф, мова юристів це спосіб утримання професійної монополії шляхом збереження таємниць професії у сейфі незрозумілої мови. [6, c. 83] В той час коли професійні юристи є достатньо компетентними в питаннях герменевтики (це важлива складова їхнього арсеналу умінь), перекладач в своїх інтерпретаціях постійно ризикує перейти межі своєї професійної компетенції. 

З перекладом юридичного дискурсу пов’язані труднощі, спричинені специфічними рисами англійської та української правових систем і мов. Аспект перекладу та тлумачення юридичних документів був об’єктом досліджень цілої низки видатних перекладознавців В. С. Виноградов [13], А. В. Федоров [58], В. Н. Комісаров [23], В. І. Карабан [21].
 Кожна правова система діє в складних соціально-політичних межах, які відображають історію, традиції, звичаї та устрій певної соціальної групи. Ці складні межі рідко є ідентичними в різних країнах, навіть якщо правові системи мають спільне походження. Той, хто створює інформацію правової спрямованості не орієнтується на реципієнта, який незнайомий з правовими традиціями. Нерідко перед перекладачем постає задача перекласти термін, аналог якого просто відсутній у цільовій культурі. Виникає цілий ряд труднощів, таких як: труднощі, пов’язані з розбіжностями в будові мов, наборі їхніх граматичних категорій, форм та конструкцій; побудові речення. 
У порівнянні з українською мовою, юридична терміносистема англійської мови формувалась достатньо тривалий період, вона більш розвинена та розгалужена, наприклад: misdemeanour – місдімінор (категорія найменш серйозних злочинів, які межують  з адміністративними правопорушеннями); felony – фелонія (категорія тяжких злочинів, яка за ступенем небезпеки знаходиться між державною зрадою та місдімінором); abator– особа, яка незаконно заволоділа нерухомістю до вступу спадкоємця у володіння. Внесення в право чужорідних елементів, без врахування національно-правової специфіки порушує системність функціонування права. Окремо слід відмітити нестійкість юридичної терміносистеми, яка є наслідком невпинного розвитку права.

Відомо, що англійська мова права зазнала значного впливу граматичних структур французької. Досить розповсюдженими є різновиди умовного способу, які вийшли з вживання в сучасній англійській, особливо в розмовній, наприклад:

«Be it enacted by the Queen’s most Excellent Majesty, by and with the advice and consent of the Lords Spiritual and Temporal, and Commons, in this present Parliament assembled, and by the authority of the same.....».
Загальні терміни, які мають незвичайне значення, наприклад, counterpart – duplicate of document; prayer – form of pleading request addressed to the court; without prejudice – without loss of any rights.
Юристи не можуть очікувати від перекладачів створення паралельних текстів, ідентичних за впливом, але вони очікують, що перекладені тексти будуть мати ідентичні правові наслідки. Якість юридичного перекладу певним чином впливає на ефективність правозастосування, ступінь регламентації конкретних відносин, отже мова перекладу має забезпечити реалізацію суспільного призначення та відповідати правовому узусу. Це вимагає від перекладача абсолютно чіткого розуміння ситуативних, соціальних, контекстуальних правил, яких додержується в процесі правотворчості законодавець іншої держави та іншої культури.

Це надзвичайно відповідальне завдання перекладачів зумовлює необхідність подальшого глибокого дослідження специфічних рис перекладу англомовного юридичного дискурсу всіх типів з урахуванням прагматичних аспектів перекладу.
1.2.  Термінологічна  лексика: поняття  та функції

Термін, за визначенням М. В. Казакової, – це емоційне нейтральне слово чи словосполучення, яке вживається для точного вираження понять та назв предметів. Передача англійських термінів українською мовою вимагає знання тієї галузі, якої стосується переклад, розуміння змісту термінів англійською мовою і знання термінології рідною мовою. При передачі науково-технічної та юридичної літератури з англійської мови українською важливе значення має взаємодія терміну з контекстом, завдяки чому виявляється значення слова. [20, c. 145]

Н. М. Раєвська зазначає, що слово вживається як термін у системі іншої спеціальної галузі знань, то в ній воно теж однозначне, семантично чітко від​межоване від тих його значень, що виявляються в позатермінологічному функціонуванні, а також і в термінологічному, але в ін​шій галузі знань. 

Термін є словом, що характеризується не лише стильовою співвіднесеністю, а й певною замкненістю в системі лексики на означення понять якоїсь окресленої галузі знань. [38, c. 47]
Нерозривний зв'язок юридичних понять і відповідних їм термінів виявляється у тім, що упорядкування правової термінології неможливо без досить глибокої наукової розробки юридичних понять, їхнього логічного аналізу і точного визначення. Якщо юридичні поняття визначені недостатньо ясно, про точну, зроблену термінологію не може бути і мови. Як відзначав академік В.В. Виноградов, спроби упорядкування термінів без попереднього аналізу понять, що ними виражаються, залишаються безрезультатними. [13, c. 143]

Отже, юридичний термін буває і багатозначним, хоча одним з вимог до терміна є саме його однозначність, адже законодавець повинний дати юридичному термінові одне-єдине визначення, включаючи в нього всі істотні з його погляду  ознаки, тобто такі, котрі носять регулюючий характер, мають правове значення. Наявність у терміна декількох різних законодавчих дефініцій веде до нечіткості, розпливчастості правового регулювання, породжує непорозуміння і помилки, як правило, з боку тих, на кого поширюється дія законодавчого акта. Однак визначення правового поняття в законі дуже важливо і з нормативної сторони. Орган або особа, що застосовують або виконують правове розпорядження, не можуть трактувати дане законодавцем поняття інакше ніж це сформульовано в нормативному акті. В. Комісcаров підкреслював, що нормативні дефініції – норми особливого роду, що включаються органічно в механізм правового регулювання, що визначають його загальні основи, організаційні передумови. [ 25, c. 88]

1.3.  Зміст поняття «юридичний термін»
Юридичні терміни – словесні позначення понять, які використовуються при викладі змісту закону (нормативного юридичного акту), слова (словосполучення), які вжиті в законодавстві, є узагальненими найменуваннями юридичних понять, що мають точний і певний сенс, і відрізняються смисловою однозначністю, функціональною стійкістю. [33, c. 74]

Юридична термінологія сприяє точному і ясному формулюванню правових приписів, досягненню максимальної лаконічності юридичного тексту. Займаючи незначний обсяг нормативного тексту, юридична термінологія є його базою, основним смисловим фундаментом.
Важливою рисою юридичних термінів, як засобів професійної комунікації, є їх тісний зв'язок зі світоглядом і ідеологією пануючого класу, з різними політичними і юридичними теоріями, науковими напрямками, правовим досвідом. Із судової практики середньовіччя з'явилися, наприклад, такі терміни, як «феодал» і «феодалізм», що стали згодом позначенням типу певної суспільно-економічної формації. Серед лихварів зародився термін «капітал», який увійшов в арсенал економічної науки. Термін «республіка» за часів Жан-Жака Руссо використовувався у Франції в значенні держави взагалі. [33, c. 76]

Основний фонд юридичної термінології міститься в найбільш важливих законодавчих актах. Саме вони визначають термінологічні еталони, на них орієнтуються правотворчі органи, видаючи підзаконні акти. Конституція - джерело ключових юридичних термінів.
Системність, тобто внутрішня узгодженість, зумовлена ​​логікою самого права, - важлива риса юридичної термінології. Юридичні терміни становлять складну органічну систему, знаходяться між собою в різноманітних зв'язках. Взаємозалежність термінів полягає в тому, що з одного, що є корінним словом, утворюються стійкі словосполучення, що відображають близькі поняття. Наприклад, за допомогою терміна «право» утворюються такі словосполучення-терміни, як «правовідносини», «правосвідомість», «правопорушення», та ін. Від терміна «позов» походять пов'язані з ним терміни «позивач», «позовне провадження», «позовна давність»,«позовна заява» та ін. У законодавстві широко застосовуються терміни, що позначають загальні поняття і більш конкретні, які беруть за основу загальний термін, але додають до нього будь-яку кваліфікуючу ознаку (наприклад, «купівля-продаж» - «купівля-продаж будівлі). Притаманні законодавству терміни, утворені з кількох самостійних слів ( «судоустрій», тощо). Необхідно також відзначити, що в законодавстві в порівнянні з побутовою лексикою більше термінів, значення яких певною мірою має умовний характер і вимагає додаткових пояснень (наприклад, терміни «позовна давність», «юридична особа», «нерухоме майно»). [32, c. 19]

Однією з характерних рис юридичної термінології є її загальнопоширеність. Найрізноманітніші суспільні відносини є предметом правового регулювання. Практично немає такої сфери життя, якої б не стосувалося право. Тому в нормативних актах використовуються і побутова лексика, і номенклатура виробничих виробів, і найменування різних послуг, словниковий склад самих різних галузей знань (медицини, техніки, космонавтики і тощо). [32, c. 21]
Сталість словникового запасу законодавства, протидія невиправданим мовним нововведенням – необхідна умова його стабільності. Однак це не означає, що в словнику законодавця не відбувається жодних змін. Переважна ж більшість термінів, які використовуються в законодавстві, залишається, як правило, незмінною і не зазнає істотних модифікацій. Разом з тим деякі з термінів не мають законодавчого вживання, так як зникають відносини, що породили їх. Одні терміни замінюються іншими, більш точними, з'являються нові терміни: «передача на поруки», «колективний трудовий спір (конфлікт)», «комунальна власність» тощо. [32, c. 22]

Використовуючи терміни, держава в особі своїх органів влади говорить на мові права і виражає свою волю: скасовує і змінює норми; встановлює нові правила поведінки; закріплює сформовані суспільні відносини. За допомогою юридичних термінів будь-які волевиявлення приймають форму конституцій, поточних законів, постанов уряду, інструкцій міністерства тощо.
Термінологія правової сфери відрізняється від терміносистем інших галузей знань. Можна відзначити значний вплив латини на формування правової термінології, що призвело до втрати зв'язку між юридичною і загальнолітературною мовами. Наприклад, в процесі становлення правових інститутів в Англії правова термінологія відокремилася від спільної мови і стала зрозумілою далеко не всім. Запозичені з латини слова стали вузькоспеціальними (дослідники відзначають, що збереглося до 10% прямих латинських запозичень). Іншою особливістю можна вважати те, що в правових терміносистемах створюється особлива єдність лексичних одиниць, особлива їх сполучуваність і особливі зв'язки між словами, відбувається диференціація широкого і вузького значення слова в рамках даного термінологічного поля (в юридичній мові вузькоспеціальне значення набувають такі слова, як «право», «сукупність», «склад» тощо) [37, c. 169].
1.4.  Види  та  класифікація юридичних  термінів

Вивченню юридичних досліджень присвячено чимало робіт. Особливості юридичного тексту можуть спричиняти певні труднощі при перекладі з англійської мови.
Юридичний термін  може розглядатися як елемент юридичної техніки та визначає юридичні терміни як словесні позначення державно-правових понять, за допомогою яких виражається і закріплюється зміст нормативно-правових розпоряджень держави. [12, c. 10] 
Відповідно до положень Енциклопедичного юридичного словника юридичні терміни поділяються на три різновиди за ознакою "зрозумілості": 

1) загальнозначущі терміни характеризуються тим, що вони вживаються в повсякденному змісті і зрозумілі усім. До цієї групи термінів відносяться, наприклад: accomplice – співучасник злочину, accreditation –акредитація.  

2) спеціальні юридичні терміни володіють особливим правовим змістом, (і зрозумілі далеко не всім, а лише фахівцям в області права), наприклад: coerced acquiescence – вимушене мовчазне схвалення, to retaliate accusation –  висунути зустрічні звинувачення.
3) спеціально-технічні терміни відбивають область спеціальних знань - техніки, економіки, медицини і т.д. (ці терміни повинні бути зрозумілі юристові, що є ще і фахівцем в іншій області) наприклад: non-patentable – непатентоспроможний, nuclear-free – без'ядерний. [12, c. 65]

Основна функція термінологічної лексики номінативна, терміни називають спеці​альні поняття з різних галузей людських знань. У цій функції во​ни завжди виступають у науковому, публіцистичному, професійно-виробничому й діловому стилях. Проте термінологічні слова мо​жуть вживатися й поза цими стилями, їх досить часто використо​вують і в мові сучасної художньої літератури, в якій вони, крім свого прямого номінативного значення, набувають і додаткових значень, а також експресивного чи емоційного забарвлення. 

На думку М. І. Мостового, відкриття нових явищ викликають значні труднощі визначення загальнонаукової, загально технічної, галузевої і вузькоспеціальної термінології: загальнонаукові і загальнотехнічні терміни - це терміни, які вживаються в декількох галузях науки і техніки. 

Галузеві терміни - це терміни, які вживаються лише в одній галузі знань. Наприклад: nugatory  – недійсний.
Вузькоспеціальні терміни - це терміни, які характерні для спеціальності даної галузі. Наприклад: chaplain – капелан (священик в армії, коледжі, лікарні, в'язниці), charge-sheet – протокол. [29, c. 96]

В умовах, коли потрібно давати назви новим і новим явищам та поняттям, багато загальновживаних слів набувають нових значень.

Відбувається спеціалізація їх значення при передачі термінів на іншу мову і уніфікація еквівалентів, які перекладаються на українську мову.
Інколи в текстах зустрічаються слова і словосполучення, які відносяться до різних функціональних систем, тобто різних галузей.

Термін може бути утвореним на основі рідної мови або запозиченим як із нейтрального термінологічного банку (міжнародні греко-латинські терміноелементи), так і із іншої мови, він повинен відображати ознаки даного поняття; значення терміну для спеціаліста рівняється значенню поняття.

Як свідчить аналіз спеціальної літератури, усі терміни за своєю будовою поділяються на: прості, які складаються із одного слова (punish – карати); складні, які складаються з двох слів і пишуться разом або через дефіс (house - breaking – проникнення в будинок); терміни-словосполучення, які складаються із декількох компонентів (specific performance – реальне  виконання). [23, c. 63]
В. І. Карабан зазначає, що серед юридичних термінів переважають, в основному, терміни-словосполучення, які й є основною проблемою при перекладі юридичного тексту. [21, c. 196]
Найважливішою   ознакою   терміну-словосполучення є   його відтворюваність у професійній сфері вживання для вираження конкретного спеціального поняття. Складений термін буде стійким лише для певної системи. За межами конкретної термінологічної системи таке словосполучення не буде стійким і не сприйматиметься як зв'язана мовна одиниця. Отже, за кожним складеним терміном (терміном-словосполученням) стоїть стійка, стандартно відтворювана структура складного (розчленованого) професійного поняття. [21, c. 274]  Термінологія для терміна є тим полем, яке дає йому точність і однозначність, і за межами якого слово втрачає ознаки терміна.

У межах юридичної термінології вчені виділяють значний відсоток термінів, утворених синтаксичним способом. За кількістю компонентів можна виділити двокомпонентні, трикомпонентні  та полікомпонентні терміни. Двокомпонентні (law charge – судове мито, adult charge – звинувачення повнолітнього); трикомпонентні (judge’s finish charge –заключна промова судді до присяжним, notice of witness – повідомлення сторони про викликаних до суду свідків, right of copyrighting – право на захист авторських прав); полікомпонентні (acquisition by discovery and occupation – придбання території шляхом відкриття і заволодіння, to acknowledge recognizance in false name – прийняти на себе під вигаданим ім'ям зобов'язання, пов'язане з порукою).

М. І. Мостовим висуває такі вимоги до терміну як короткість і точність. Він повинен чітко і повністю подавати характеристики поняття, його специфічність. Термінологічне найменування повинне бути однозначним у межах окремої галузевої термінології і не мати синонімів. [29, c. 35]
М. І. Мостовий стверджує, що термін не повинен мати емоційно-експресивного забарвлення, має бути цілеспрямованим на об’єкт у системі або ряді та відповідав словотворчим закономірностям мови, щоб він служив ґрунтом для утворення деривативів, але лише у межах своєї системи.

Сукупність перелічених ознак, як показує практика, існує лише в ідеалі для невеликої кількості термінів. У дійсності ж та чи інша ознака або відсутня, або існує у послабленому стані. Звідси й випливають основні проблеми, пов’язані з перекладом термінології. [29, c. 39]

1.5.  Латинізми в англійській юридичній термінології
Серед термінів взагалі, та юридичних зокрема, як показує аналіз спеціальних досліджень, є чимала кількість запозичень. Як зазначає Я. М. Боровский, латинська мова протягом століть залишається головним джерелом наукового термінотворення. Наука за самою своєю природою інтернаціональна, і для неї наявність поряд з національними мовами єдиної мови, яка служить цілям міжнародного спілкування, є благотворним фактором. Тому цілком зрозуміло, що латинська мова зберігала своє значення і тоді, коли національні мови Європи, запозичуючи латинську та латинізовано-грецьку лексику, стали ефективними знаряддями наукової творчості. [11, c. 64]
Починаючи з 1956 року, у Франції відбулося декілька нарад «живої латини», де і розглядалося питання актуальності латинської мови в її термінотворчому застосуванні. Учасники нарад вказували на тривалу історію цієї мови, яка виявила дивовижну силу експансії, поширившись на величезні території і асимілюючи велику кількість різноманітних мов та діалектів. Впродовж майже півтори тисячі років вона успішно доводила свою спроможність бути засобом інтернаціонального об’єднання різних народів. Сюди додається ще ясність та порівняна короткість висловлювання. [27, c. 58]

Латинська мова в юриспруденції посідає почесне місце багато століть бодай тому, що правові системи більшості європейських країн ґрунтуються на Римському праві. Тож разом із принципами Римського права до нашого часу дійшла безліч латинських фразеологізмів та сентенцій юридичного змісту, які не потребують перекладу навіть зараз, коли латини як мови живого спілкування не існує, вже півтора тисячоліття. Не є винятком правові системи Великої Британії та Сполучених Штатів Америки, попри те, що обидві зазнали суттєво меншого впливу Римського права.
Найбільш вживаними латинськими фразеологізмами, що вживаються в юридичному дискурсі є – (Dura lex, sed lex – Суворий, але закон; Nemo iudex in propria causa – Ніхто не суддя у своїй справі; Testis unus – testis nullus – Один свідок - не свідок; Optima est legum interpres consuetude – Найкращий тлумач законів – практика; Verba cum effectu sunt accipienda – Слова слід сприймати по результату). [5]
Аналіз спеціальної літерутури свідчить про те, що вплив латинської мови на сучасний мовний світ, зокрема, англійську мову, а особливо на юридичну термінологію, є величезним. Латина завжди була і залишається невичерпним джерелом наукової, у тому числі, юридичної термінології.
РОЗДІЛ ІІ. МІЖМОВНА ЮРИДИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ У ПРАКТИЦІ ПЕРЕКЛАДНОЇ ТЕРМІНОГРАФІЇ
На сучасному етапі розвитку суспільства, у століття глобалізації, у століття інтеграції країн з різними правовими системами в світову спільноту дуже важливе значення набуває юридична термінологія, яка відображає правові поняття. Терміни, утворені в англійській мові часом запозичуються іншими мовами, але більшість з них потребують адекватного еквівалента при перекладі на іншу мову.
2.1. Визначення поняття “переклад”
Якщо вважати, що мова – це свого роду код, як це зазначає І.С. Алексеева, тобто довільне позначення предметів і явищ дійсності за допомогою умовних знаків, то переклад можна назвати перекодуванням, оскільки кожен з умовних знаків замінюється при перекладі знаком іншої знакової системи. [9, c. 82]
Переклад є перевираженням або перекодуванням. Однак це перекодування не є об'єктивним природним процесом, його здійснює людина. Людина є індивідуальністю і має здатність до творчості. Саме ці два фактори дозволяють їй при перекодуванні вибрати з декількох або багатьох можливих варіантів перекладу свій. Тому іноді говорять навіть про евристичний характер процесу перекладу, під яким розуміється насамперед свобода вибору. Але ця свобода вибору не абсолютна. Перекладач не може запропонувати при перекодуванні абсолютно будь-який варіант, який йому сподобався. [9, c. 83]

Переклад – це складний і багатогранний вид людської діяльності. Хоча говорять зазвичай про переклад з однієї мови на іншу, але, насправді, в процесі перекладу відбувається не просто заміна однієї мови іншою. У перекладі стикаються різні культури, різні особистості, різні традиції і установки. Різні сторони перекладацької діяльності можуть бути об'єктом вивчення в рамках відповідних наук. Включення перекладу в сферу інтересів мовознавства відбулося порівняно недавно і при цьому довелося подолати значні труднощі. Лінгвістика повинна займатися в основному проблемами перекладу, «суть якого полягає в передачі змісту іншомовного тексту засобами іншої мови. Згідно широко поширеній думці, в процесі перекладу мовні чинники (під якими часто розумілося володіння перекладачем двома мовами) мають при перекладі другорядне значення. «В основному ж переклад - це операція аж ніяк не лінгвістична, і мовознавство мало що може дати теорії перекладу”.  [24, c. 85]

Переклад сприяє обміну інформацією самого різного характеру, а цей обмін є базою прогресу людства. Він виконував свою найважливішу функцію з давніх пір, проте лише в XX ст. люди усвідомили його важливість і його особливе місце. Не випадково XXст. було проголошене в 1955 р. в першому номері журналу «Babel» століттям перекладу. Вчені різних країн відзначають особливу роль перекладу в формуванні національних культур.

Сучасна людина користується плодами праць перекладача, коли читає інструкцію до пральної машини іноземного виробництва, коли дізнається по телевізору про те, що пишуть сьогодні у газетах, коли їй потрібно провести переговори з іноземним партнером, коли вона бере в руки цікавий роман. До цього можна додати і праці перекладачів минулих століть, тому що Біблію і багато художніх творів ми читаємо і в старих перекладах.

Отже, переклад – це діяльність, яка полягає в варіативному перевираженні, перекодуванні тексту, породженого на одній мові, в текст на іншу мову, здійснюваний перекладачем, який творчо вибирає варіант в залежності від варіативних ресурсів мови, виду перекладу, завдань перекладу, типу тексту і під впливом власної індивідуальності. [ 9, c. 76]
2.2. Юридичні тексти в аспекті перекладу
Юридичні тексти мають специфічні стилістичні характеристики. Слід відзначити юридичні тексти, до яких належать закони, проекти законів, акти, підзаконні акти, конвенції міжнародного права тощо. Закони досить однорідні за типологічними ознаками в різних мовах, і лише юрист у змозі їх вірно тлумачити та редагувати. [57, c. 103]

Основними характерними синтаксичними рисами англійської правової мови вважають велику кількість складнопідрядних речень з двома і більше підрядними, використання запозичень з французької і латинської мов та загальновживаної лексики у вузькоспеціальних значеннях [46, c. 74], наприклад, (To choose the actual trial jurors from among the ueniremen, lawyers conduct what is known a voir dire).

Юридичним термінам, які несуть основну інформацію, притаманна однозначність, відсутність, емоційного забарвлення, незалежність від контексту. Значна їх частина широко відома, наприклад: crime – злочин, private property – приватна власність,  trial – судовий розгляд, суд, damage – шкода, пошкодження.
Забарвлення юридичних термінів створює колорит високого стилю, що пов’язано з високим статусом даних текстів у суспільстві. Об'єктивність подачі інформації забезпечується пануванням абсолютного теперішнього часу дієслова та пасивними конструкціями, а її всеохоплюючий характер − семантикою підмета, вираженого не лише іменниками юридичної тематики, а й іменниками та займенниками з узагальнюючою семантикою. [40, c. 13]

Директивний характер інформації в юридичних текстах передається за допомогою дієслівних структур модальності необхідності та модальності можливості (Questions should be asked in systematic and chronological order. Matters of common interest may be discussed such as children, sport, military service or membership in civil organizations).
Щодо лексичних проблем перекладу, то вони пов'язані зі шляхами адекватного відтворення передачі термінів, інтернаціоналізмів, вільних словосполучень, багатозначних слів та безеквівалентних одиниць у мові перекладу. Терміни, як правило, перекладаються одиничними відповідниками (offense – правопорушення, criminal law – кримінальне право, plaintiff – позивач), іноді вони передаються описовим шляхом (наприклад, venireman – член сформованого складу присяжних, assault – образа та погроза фізичним насильством). Можливий переклад одного слова словосполученням та навпаки, наприклад: conversion – привласнення майна, recovery – стягнення в судновому порядку. Інтернаціоналізми правової тематики транслітерують або транскрибують у мові перекладу (наприклад: contract – контракт (або використовують український синонім "договір"), civil – цивільний, appeal – апелювати, diminished capacity – обмежена кримінальна відповідальність), іноді використовуючи пояснюючі доповнення (наприклад, felony – фелонія (тяжкий злочин, що стоїть між зрадою та місдимінором). [43, c. 143]

Поряд з інтернаціоналізмами існує група так званих “фальшивих друзів перекладача", наприклад: construction  –  тлумачення, conservator  – охоронець.
Однак багато інтернаціоналізмів мають відповідники не лише в плані вираження, а й у плані змісту. У певних лексико-семантичних варіантах інтернаціональні слова англійської мови можуть співпадати зі своїми фонетико-графічними аналогами в українській мові.
При перекладі юридичних текстів часто використовують описовий переклад для передачі значень безеквівалентної лексики, наприклад: jury – суд присяжних, trial court – суд першої інстанції, a court of law  – суд, що діє за нормами статутного або загального права. [43, c. 144]

2.3.  Лінгвокультурні фактори передачі юридичних терміні
В умовах міжкультурної комунікації, як зазначає А. В. Сазонова, будується з урахуванням основних особливостей мовної культури, типу і механізму соціального кодування рідної (української) і іноземної (англійської) мов. Такий підхід дозволяє виявити нову точку зору на рішення практичних задач, зв'язаних із проблемами перекладу, наприклад, юридичного тексту. Чільну роль у цьому зв'язку грає не тільки володіння соціальними знаннями правових норм, юридичної термінології, судово-процесуальних систем, але й особистісні якості перекладача, тому що передача будь-якого тексту припускає взаємодію суверенних національних мов, і, відповідно, культурних концептів. Для досягнення адекватної передачі тексту необхідно володіти специфікою образів і зв'язаних з ними програм діяльності тих типів культур, між якими ведеться комунікація. [42, c. 153]
Американський громадянин на підсвідомому рівні вірить у справедливість і стабільність своєї правоохоронної системи. Нам, для досягнення максимально наближеного й адекватного сприйняття чужої лінгвокультурної спільності, необхідно стати учасником комунікативного процесу, за допомогою текстів-перекладів відповідної юридичної (правової) тематики. Саме передача тексту є однієї з форм взаємодії культур, дає представлення про чужу культуру.
Юридична мова − це, можна сказати, державна мова. Це правило є дуже важливим, його не можна порушувати. Найбільша проблема в цьому випадку − неможливість в деяких випадках знайти точний, адекватний переклад з однієї мови на іншу. Це ускладнює роботу перекладача, створює певні перешкоди у використанні іншомовного юридичного документа. [ 50, c. 72]
Різні види перекладацької діяльності в неоднаковому ступені зберігають близькість до перекладу і, відповідно, відтворюють оригінал з більшою або меншою повнотою. Оскільки досягнення ідеального перекладу є не зовсім можливим, то перекладачеві доводиться йти на різного роду компроміси.

Як зазначає С. Снігур, ступінь реального наближення двомовної комунікації з перекладом до комунікації одномовної, природно, залежить від майстерності перекладача, але також і від ряду об'єктивних обставин. До таких, в останню чергу, відносяться властивості тексту, що перекладається, і спосіб виконання перекладу». [50, c. 73] Наприклад, юридичний документ є особливим перекладом, де мова повинна забезпечувати реалізацію суспільного призначення і відповідності правового призначення.
Здійснюючи переклад юридичного тексту, перекладач навмисно відступає від структурної і смислової відповідності між двома сторонами комунікації на користь їх рівноцінності в плані дії. Так, юридичний текст − одна з найважливіших життєвих форм виразу права. Юридичний документ, інший письмовий носій перекладної юридичної інформації, має текстові особливості, своєрідний мовний вираз. Не дивлячись на наявні суперечності в поглядах вчених-лінгвістів і юристів, більшість єдина в тому, що всякий текст має лексичну, логічну і граматичну основи, певним чином організовані з метою передачі інформації. Немає сумніву, що юридичні тексти в перекладі з іноземної мови на мову перекладу незалежно від їх функціонального призначення і прагматичної ролі мають такі ж основи. [47, c. 92]

Треба зазначити, що правом є сукупність правил поведінки індивідів і груп в суспільстві, що приписують кожному певну форму дій і що формують принципи дозволу спірних питань. Тому мова перекладу юридичного документа повинна в цілому відповідати трьом умовам: бути точною, ясною і достовірною. [40, c. 15]

Текст більшості документів повинен мати рівний і спокійний стиль, що не викликає додаткових асоціацій і не відволікає від суті документа. Нейтральний виклад юридичних норм підвищує ефективність правового регулювання. [48, c. 25]

2.4. Структурно-семантичні особливості юридичних термінів та їх переклад

Розвиток цивілізації супроводжується появою численних термінів у різних галузях науки та техніки. Оскільки переважну частину лінгвістичного фонду складає фахова лексика, то цілком природно, що лінгвісти надають особливого значення дослідженню структурно-семантичних особливостей терміна.
Мова як система має достатньо законів та засобів утворення нових понять, які з'являються у спеціальній лексиці та потребують номінації. Одним із поширених засобів номінації фахових термінів є використання багатозначних загальномовних слів у спеціальній науковій сфері. Вживання загальномовних слів у різних галузях науки базується на тих самих законах та механізмах «утворення» різних змістів їх вживання. [52, c. 12]
Структурно-семантичний потенціал терміна, його словотвірна парадигма є предметом дослідження багатьох лінгвістів: А. С. Герд, В. П. Даниленко, М. Н. Володіна, С. Л. Міпіланова, В. Н. Прохорова, А. В. Суперанської та ін.
Відомо, що основною ознакою терміна є його співвідношення з поняттям відповідної галузі знань. Враховуючи цю властивість терміна, важливо простежити його семантичні смислові зв'язки із загальновживаним словом. Однією з найскладніших проблем у лексикографічному описі слова-терміна є розмежування полісемії та омонімії. Якщо два ідентичні звукові комплекси є одним словом, то у відповідності до існуючої лексикографічної традиції їм має відповідати одна словникова стаття, а якщо вони за своєю суттю різні – то дві, три і т.д. Однак у тлумачних словниках опис численних значень одного і того самого знака здійснюється шляхом пояснення одного значення через інше без пояснення зв'язку між ними та без врахування його узагальнюючої природи слова-терміна. [28, с. 110]
Так, наприклад, В.Г. Гак висуває тезу про відносність лексикологічних категорій в лексикографії. Він вважає, що для того, щоб правильно вирішити проблему природи того чи іншого лексикологічного явища у середині даної мови, треба розглядати його, по-перше, в середині даної мовної одиниці і, по-друге, у загальній системі мови з метою з'ясування того, чи є цей факт одиничним, чи закономірним явищем. Такий двоякий розгляд може по-новому визначити природу фактів. Те, що вважалося омонімією, виявиться багатозначністю; те, в чому вбачали полісемію, буде виступати як одиниця значення слова, але таке трактування не вносить чіткості у розуміння смислової структури терміна. [17, c. 65]

У лінгвістичних працях наголошується, що термін − це лексико-номінативна одиниця мови, що співвідноситься з поняттям спеціальної професійної сфери. А.С. Герд пропонує три точки зору на цю проблему:
1)  терміни мають те лексичне значення, яке означають;

2)  терміни мають лексичне значення, яке є тим самим поняттям;

3) терміни збігаються з поняттям і не мають лексичного значення. [18, c. 54] Зрештою, всі вони мають право на існування, оскільки, говорячи про семантичну структуру слова-терміна, ми говоримо про його структуру, внутрішню форму.
Слід зазначити, що ця проблема інтерпретується в термінологічних дослідженнях по-різному. Описуючи семантичну структуру багатозначного слова-терміна, важливо віднайти у ній те спільне, на чому будуть генеровані зв'язки у середині структури.
Шляхом узагальнення слово-термін, що підлягає лінгвістичному аналізу, об'єднується хоча б однією спільною лексичною парадигматичною схемою. У зв'язку з цим цілком виправданим у термінознавстві є метод розчленування терміна на складові семантичні компоненти з метою моделювання його семантики. [18, c. 62]
Терміни відрізняються від загальновживаних слів тим, що мають дефініцію, яка розкриває найбільш суттєві ознаки спеціальних понять. Іншим шляхом творення термінів є «спеціалізація» значення загальновживаного слова, яке виникає у результаті різних видів «переходу» його основного значення, метафори, метонімії тощо. [18, c. 63]
Багатозначність терміна у процесі його формування, розвитку та функціонування є природною з огляду на те, що одна і та сама форма може пристосовуватися до позначення різних об'єктів та виконувати різні функції.
Аналіз лексико-семантичних зв'язків термінів показує, що ці зв'язки можуть бути внутрішньосистемними та міжсистемними. Так, внутрішньосистемним семантичним явищем вважається багатозначність одного і того самого терміна у межах однієї і тієї самої термінологічної системи, як, скажімо, в лексикології і семасіології – «значення», «лексема», “слово”. [18, c. 63]
Так, термін “glossa” – “глоса” використовується у лексикології, в юриспруденції, у риболовстві; “performing right” – “право на виконання” − в юриспруденціїї, в економіці, у фізіології у медицині.
Таким чином, міжсистемні відношення можуть породжувати як багатозначність єдиного терміна, так і омонімію і розглядатись при цьому вже на рівні міжнаукових контактів. [18, c. 64]
Системно-структурні ознаки є основними критеріями визначення терміна у системі мови. У жодній системі мови немає абсолютно тотожних ознак, отже, немає і абсолютних синонімів, бо в жодній системі понять немає двох і більше різних ознак, які б називалися одним і тим самим терміном. Той самий термін переходить із однієї системи до іншої, набуваючи іншого змісту.

М.Н. Володіна виділяє узагальнюючу особливість терміна як його когнітивно-дефінітивну значущість», яка виражається в тому, що термін стає «носієм та зберігачем» спеціальної інформації, належної до визначеної терміносистеми. [15, c. 185]
Головна мета перекладу – досягнення адекватності. Адекватний, або як його ще називають, еквівалентний переклад - це такий переклад, який здійснюється на рівні, необхідному і достатньому для передачі незмінного плану змісту при дотриманні відповідного плану вираження, тобто норм мови.

Основне завдання перекладача при досягненні адекватності – вміло зробити різні перекладацькі трансформації, для того, щоб текст перекладу як можна точніше передавав всю інформацію, укладену в тексті оригіналу, при дотриманні відповідних норм мови. [57, c. 209]

У випадках, коли в українській мові відсутня еквівалентна або варіантна відповідність англійському слову, рекомендується застосовувати описовий (або пояснювальний) переклад. По суті це не стільки переклад, як більш або менш широке тлумачення значення англійського слова. [35, c. 7] Такий прийом застосовується при перекладі новітніх авторських термінів-неологізмів, які подаються зазвичай в лапках: “non-place” communities – спільноти, що не прив’язані до якоїсь певної території.
Переклад-калька полягає в поелементній передачі складних слів і словосполучень. Перекладається кожний окремий компонент цілого, після чого всі вони механічно сполучаються без будь-яких перетворень і змін. [35, c. 8] Цей прийом застосовується при перекладі складних за структурою термінів: judgment of revocation – рішення про прийняття статусу бути недійсним, award of priority - рішення про визнання авторитету.
Є випадки, коли при перекладі безеквівалентної лексики доводиться вдаватися до перебудови структури речення, до лексичних замін з повною зміною значення вихідного слова або до обох прийомів одночасно, тобто до того, що називається лексико-граматичними перекладацькими трансформаціями. [35, c. 9]

Сьогодні існує декілька класифікацій перекладацьких трансформацій запропонованих різними авторами, такими як, наприклад, Л.С. Бархударов, Л.К. Латишев, Т.Р. Левицька, А. М. Фітерман, В.Н. Комісаров та інші.
Так, Я І. Рецкер визначає трансформації як прийоми логічного мислення, за допомогою яких ми розкриваємо значення іншомовного слова в контексті і знаходимо йому відповідність, яка не збігається зі словниковим. [39, c. 38]

Він також зазначає, що хоча не завжди можна класифікувати кожний приклад перекладу через переплетення категорій, в загальному можна виділити 7 різновидів лексичних трансформацій (Див. схему 2.1.)

Схема 2.1.
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Я. І. Рецкер, підкреслює, що лексичні трансформації застосовуються при перекладі в тому випадку, якщо в початковому тексті зустрічається нестандартна мовна одиниця на рівні слова, наприклад, будь-яке власне ім'я, властиве початковій мовній культурі і відсутнє в мові на яку перекладають; термін в тій чи іншій професійній сфері; слова, що позначають предмети, явища і поняття, характерні для початкової культури або для традиційного найменування елементів третьої культури, але відсутні або які мають іншу структурно-функціональну впорядкованість в перекладацькій культурі. [39, c. 38]


В англійській мові є чимало слів з широкою семантикою, які не мають прямих відповідників в українській мові. Далеко не завжди перекладач має право конкретизувати те, що навмисно виражено не дуже конкретно в оригіналі. Цілий ряд подібних слів, які не мають еквівалентів, диференціюються в англо-російських та англо-українсь​ких словниках тому, що в російській чи українській мовах відсутнє те слово, яке покриває значення англійського слова повністю, а існує декілька слів, кожне із яких відповідає лише частковому значенню англійського слова. Найчастіше це відбувається з абстрактними поняттями типу justice.  В українській мові є три більш диференційовані від​повідники; справедливість, правосуддя і юстиція. Конкретизується слово justice лише в термінологічних сполученнях: Department of Justice  – Міністерство юстиції   і court of justice – суд. [35, c. 54]


Якщо диференціація значень може здійснюватися і без конкре​тизації, то всяка конкретизація неминуче поєднується з диферен​ціацією. Як правило, для лексики української мови властива більша конкретність, ніж для відповідних лексичних одиниць англійської мови. Конкретизація похідного значення використовується в тих випадках, коли міра інформаційної упорядкованості похідної одиниці нижче, ніж міра впорядкованості відповідної їй за змістом одиниці в мові, на яку перекладають. [35, c. 55]

Прийом генералізації (узагальнення) значень діаметрально протилежний диференціації і конкретизації. При перекладі з анг​лійської мови на українську він застосовується значно рідше, ніж перші два, через те що слова англійської мови мають більш абстрактний характер порівняно з українською. Суть його пополягає в за​міні вужчого поняття, вираженого англійським словом, ширшим в пе​рекладі. Генералізація застосовується відповідно до стилістичних норм, прийнятих в українській чи російській мовах. Необхідність генералізації може бути викликана і небезпекою спотворення смислу при перекладі слова або словосполучення його словниковою відповідністю. Так, роками англійський парламент об​говорював законопроект про скасування смертної кари. Англійські газети називали його No Hanging Bill,   але "Законопроект про ска​сування повішення" можна було б зрозуміти як заміну одного спосо​бу кари іншим, наприклад, розстрілом. Єдиноправильним у данному випадку є генералізуючий переклад: "Законопроект про скасування смертної кари". [35, c. 56]

Прийом смислового розвитку полягає у заміні словникової від​повідності при перекладі контекстуальною, логічно з нею зв'язаною.  Форми цього зв'язку можуть бути різноманітними. Якщо врахувати, що в понятійному відношенні всі повнозначні слова можна звести до трьох категорій (предмет, процес і ознака), то логічні заміни в прийомі смислового розвитку можуть здійснюватися як усередині кожної категорії, так і шляхом заміни однієї категорії іншою. [35, c. 56]


Суть антонімічного перекладу полягає у вживанні гри перек​ладів слів або словосполучень, прямо протилежних за значенням сло​вам або словосполученням англійської мови. При цьому доводиться відповідним чином міняти і контекст усього речення, інколи замі​нюючи стверджувальну форму речення заперечною або навпаки. Вжи​вання антонімів може бути в одних випадках обов'язковим, а в інших – факультативним. Обов'язкове застосування прийому антонімічного перекладу часто зв'язане з відсутністю в українській мові слова лексично тотожного слову англійського оригіналу. [35, c. 59]
Цілісне перетворення полягає у повному відриві від слів оригіналу і в цілісній передачі його змісту засобами української мови. Зміст інформації, виражений окремим словом, синтагмою або цілим реченням, перекладається не по елементах, а пов​ністю, що призводить до втрати явно вираженого зв'язку між зна​ченнями слів в англійській та українській мовах. [35, c. 50]


Компенсацією втрат при перекладі слід вважати заміну непередаваного елемента оригіналу іншим елементом у відповідності з загальним ідейно-художнім характером оригіналу. Компенсація може мати семантичний або стилістичний характер.

Семантична компенсація часто застосовується для заповнення прогалин, викликаних лексикою.

Стилістична компенсація полягає в заміні одного виразового засобу іншим. [35, c. 62]

Далі розглянемо граматичні трансформації. Термін «грамматична трансформація» як перетворення англійського речення в процесі перекладу, звичайно, треба розуміти умовно. Англійське речення, звичайно, залишається самим собою, а в розумі перекладача відбувається певна операція перетворення тієї «фотографії» англійської конструкції, в якій англійські слова вже замінені українськими. По суті, відбувається перетворення дослівного перекладу, який є неминучим етапом в роботі перекладача-початківця.
Я. І Рецкер зазначає, що всі різновиди граматичних трансформації при перекладі можуть бути зведені до наступних основних категорій (Див. Схему 2.2.):
Схема 2.2.
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Як свідчить аналіз спеціальної літератури, у перекладознавстві виділяються певні прийоми перекладу термінів, проте переклад термінів вимагає знання тієї галузі, якої стосується переклад, розуміння змісту термінів англійською мовою і знання термінології рідною мовою. При перекладі науково-технічної літератури важливе значення має взаємодія терміну з контекстом, завдяки чому визначається значення слова. А. Я. Коваленко визначає два етапи у процесі перекладу терміну: перше – це з’ясування значення терміну у контексті, друге – це відтворення значення терміну рідною мовою. [22, c. 173]
Головним прийомом перекладу термінів є переклад за допомогою лексичного еквіваленту. Терміни, які мають еквіваленти у рідній мові, відіграють важливу роль при перекладі. Вони служать опорними пунктами у тексті, від них залежить розкриття значення інших слів, вони дають можливість з’ясувати характер тексту. 

РОЗДІЛ ІІІ. ВІДТВОРЕННЯ АНГЛОМОВНИХ ЮРИДИЧНИХ ТЕРМІНІВ В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ
Термінологія сучасної літературної мови дуже багата й розгалужена відповідно до існуючих у теперішньому суспільстві знань. Постійний інтерес до досліджень семантико-стилістичного, комунікативного і прагматичного аспектів англійської юридичної мови як приналежної до офіційно-ділового стилю зумовлюється тим, що, як вважають її дослідники, саме офіційно-діловий стиль, основні риси якого успадковані з латинської мови, найяскравіше відбиває основні риси англійської мови взагалі.
3.1. Хід та методика перекладу юридичних термінів 
Під час лінгвістичних досліджень юридичного наукового стилю основна увага, як правило, приділяється вивченню текстів Конституцій, законодавства, ділових документів: декретів, постанов, наказів, резолюцій, тощо. Аспекти цих досліджень, зокрем на матеріалі англійської мови, висвітлені у низці праць українських та російських дослідників (О.Д. Пономарів, Т.Н. Мальчевська, В.І. Круковський, Ю.С. Стєпанов, Є.Б. Гумілевська, В. Підмогильний та Є. Плужник, Є.А. Рейман, З.В. Тимошенко та ін.), а також зарубіжними науковцями (Ж. Корню, П. Мімін, Ж. Рей, Ж.-Л. Суріу, П. Лера, А. Чезмартін та інших, які одностайно висловлюють думку, що стиль англійської юридичної мови має глибоке історичне коріння, що у значній мірі пояснює особливості його функціонування.
Лексика юридичної сфери – це та частина словникового складу мови, до якої входять поняття, що позначають назви предметів, явищ, процесів соціально-юридичного життя. Вона пов’язана з відповідними науками та сферами економічного життя ― менеджментом, маркетингом, фінансами, людськими ресурсами, правом, виробництвом, оподаткуванням, статистикою, страхуванням тощо. Одним із основних джерел формування сучасної української та англійської юридичної лексики є іншомовні запозичення.
У процесі перекладу терміну визначають 2 етапи: з'ясування значення терміну у контексті та переклад значення рідною мовою. [10, c. 62]

 Головним прийомом перекладу термінів є переклад за допомогою лексичного еквіваленту. Еквівалент – постійна лексична відповідність, яка точно співпадає із значенням слова. [10, c. 63] Але оскільки юридичні терміни – це переважно складні терміни або терміни словосполучення,  то вони й становлять основну проблему перекладу юридичного тексту.

Як вже зазначалось, складні терміни є сталими словосполученнями, за якими закріплене певне термінологічне значення, наприклад: conclusive notice – кінцеве попередження; arrival on departure – свідчення під присягою. Оскільки переважна більшість термінів, як показує аналіз, становлять препозитивні атрибутивні словосполучення (тобто такі словосполучення, де є означення і означуваний компонент і означення займає в словосполученні початкову позицію) способу їх перекладу була приділена першочергова увага.

Переклад складних термінів, як зазначає В. В. Коптілов, складається з двох основних процедур – аналітичної та синтетичної. Велику роль при перекладі словосполучень відіграє саме аналітичний етап – переклад окремих його компонентів. А для цього необхідно правильно визначити компоненти складного терміна, оскільки ними можуть бути не тільки слова, а й словосполучення, що входять до складу складного терміну. Важливо також встановити, в яких семантичних відношеннях перебувають компоненти між собою та з головним компонентом терміна-словосполучення. Характер цих відношень й визначає порядок та сам зміст перекладу складного терміну. Синтетичний етап перекладу, на думку В. В. Коптілова, передбачає вибудовування компонентів в залежності від зазначених семантичних відносин і отримання остаточного варіанту перекладу складного терміну. [26, c. 45]

Тобто, при перекладі юридичних термінів мають використовуються такі засоби та підходи, що й для перекладу термінів інших типів дискурсу. Головною проблемою перекладу юридичних термінів та термінів-словосполучень є їхня багатозначність. Точне значення терміну можна виявити лише за допомогою контексту та інших термінів, що пов’язані між собою у терміні-словосполученні.
3.2. Особливості юридичної мови викладу

Юридичний переклад не дарма вважається одним з найбільш складних видів перекладу. Багато в чому це зумовлено тим, що при перекладі юридичних текстів як з української мови на іноземну, так і навпаки звичайних навичок перекладача недостатньо. Як зазначає І. Г. Федотова, юридичний переклад не може бути здійснений коректно без використання спеціальних знань у відповідній галузі права, без знання специфіки конкретного виду правовідносин [58, с 12]. Необхідно орієнтуватися у чинному законодавстві, а також володіти спеціальною лексикою і знати про особливості використання іноземної юридичної термінології в конкретному контексті. Юридичний переклад завжди пов'язаний з певними труднощами - зокрема, неможливо перекласти нормативний акт, договір та інші документи, не розбираючись в тонкощах використання англійської юридичної термінології. 
І тут найчастіше фахівці стикаються з legalese - особливим стилем, специфічними конструкціями, на основі яких побудована велика кількість документів. [14, с. 132]
Legalese – англійський термін, який зазвичай використовується як синонім до поняття юридичного стилю викладу. Це особлива юридична мова, особлива манера побудови фраз і речень, яка для осіб, необізнаних у тонкощах англійської юридичної термінології, часто здається позбавленою сенсу. [14, с. 132]
Юридична манера викладу вважається формальною. Цей формалізм проявляється в довгих складних реченнях, громіздких оборотах і специфічній термінології. 
Пітер Батт вказує на причину виникнення legalese. На його думку, існує кілька причин, які призводять до такого ускладнення документа, коли нефахівцеві важко зрозуміти, про що йдеться. По-перше, це – інерція. Юристи неохоче вживають нові звороти й терміни, оскільки зручніше послуговуватися вже відомими. По-друге, усвідомлена необхідність: вважається, що юристи (особливо адвокати) звертаються до ворожої аудиторії. Їхні опоненти прагнуть знайти прогалину чи недолік і використати це на свою користь. По-третє, ненадійність. На думку автора, сучасна правова практика не надає можливості винайти нові шляхи для втілення старих ідей. [2, c. 12]

У колах правознавців точиться дискусія про те, чи слід вважати plain language безпечним для вживання у юридичному дискурсі. Вочевидь, перевага й досі віддається legalese. Пояснюється це тим, що дуже важко знайти відповідник для терміноодиниць, послуговуючись звичайною мовою. Також науковці зважають і на те, що судді надають перевагу традиційному вживанню мови права, а отже, усталені звороти, застарілі, проте традиційні визначення поширені в англомовному юридичному дискурсі.

Одним з аргументів на користь цього є також і те, що постанови суду мають бути такими, які надалі важко оскаржувати. Отже, оскільки судді, коли виносять вердикт, надають перевагу складній юридичній мові, то ж усі юридичні документі й закони мають бути написані саме з урахуванням legalese.

Фактичні дослідження останніх років доводять, що насправді і судовій практиці документі складаються переважно простою мовою. Опитування суддів в США виявляє, що близько 80 % фахівців хотіли б послуговуватися документами, які укладено звичайною мовою, а не складною [1, c. 3]. На користь вживання простої мови свідчить те, що такі документи є набагато простішими для розуміння, аніж традиційні. Оскільки вони зрозумілі як для фахівців, так і для осіб, не обізнаних у праві, то ознайомлення з ними заощаджує час, спрощує процедуру та є переважаючим.

Також з-поміж імовірних причин вказують на те, що право традиційно вважалося точною інтелектуальною дисципліною та вимагало відповідного стилю на письмі. Формальний стиль також вважається необхідним для того, щоб надати вагомості висловлюванню. Також такий стиль висловлювання вживається для того, щоб вразити клієнтів, адвокатів, суддю. 

Науковці пропонують такий стилістичний поділ правничих текстів: традиційний “The Traditional style”, модернізований “Modern English”і спрощений “Plain English” [34, с. 118].

Широкого вжитку набув різновид традиційного стилю – “legalese”. Його часто вживають на позначення надзвичайно складних правничих текстів, розуміння та тлумачення яких видається майже неможливим. 

Як дослідники, так і пересічні користувачі права відзначають складність сприйняття інформації, наявної в правничих текстах. Складність розуміння різноманітних документів, складність мови. Набуває популярності рух на підтримку простої юридичної мови, так званої “Plain English”. “The Plain English movement, sometimes called the plain language movement, seeks to promote the use of plain English over Legalese in business and law. Plain English is writing that is clear, concise, and readily understood by the target audience. The use of plain English lowers costs, improves productivity, increases credibility and reduces misunderstandings.” [3]

Через усвідомлення необхідності спрощення юридичного дискурсу виникають організації, діяльність яких спрямована на вироблення нових і спрощення старих стандартів мови права. Це, наприклад, The Legal Writing Institute, The American Society of Writers on legal subjects.
Юридична термінологія повинна бути чіткою та не повинна містити неясність чи двозначність. В іншому випадку утворюються так звані "legal loopholes" - прогалини в законодавстві. [8]
Як зазначає С. В. Власенко, англійському legalese притаманні такі риси:  використання слів та виразів, які не несуть ніякого смислового навантаження в звичайному, повсякденному розумінні [14, с. 163]. Тим не менш, в legalese вони мають конкретне значення; використання слів та виразів, які крім звичайного, повсякденного смислу мають ще й особливе юридичне значення; використання формальної лексики, яка вважається застарілою і дуже рідко вживається в повсякденному спілкуванні; довгі речення, які містять велику кількість оборотів, що доповнюють або характеризують початкове твердження [14, с. 165]; частотність вживання таких модальних дієслів, як shall, will;  велика кількість пасивних конструкцій. 
Вживання простої, зрозумілої мови видається необхідним і тому, що помилки, неточності тлумачення, двозначність, притаманні legalese, майже неможливі в цьому випадку. Проста мова не вимагає подальшого роз’яснення та тлумачення. Можливо, з часом, юридичний англомовний дискурс зазнає спрощення.
3.3. Аналіз перекладу англомовних юридичних термінів на українську мову
У сучасному мовознавстві широко використовується метод лінгвістичного моделювання одиниць, що досліджуються. Лінгвістичні моделі різняться побудовою і призначенням залежно від одного з можливих підходів до мови: елементному, структурному чи системному. [16, с. 24]
При структурному підході до мови моделюються як внутрішні, так і зовнішні властивості об’єктів, що досліджуються. Враховуючи системний характер мови, не можна задовольнятися перерахуванням лише субстантних або структурних характеристик, потрібно розглядати об’єкт  як одне ціле, як певну сукупність елементів та зв’язків, що досягається при системно-структурному підході до мови. [16, с. 26] У мовознавстві модель розглядається як конструкція, що утворюється для відтворення у схематизованій та наочній формі суттєвих відношень  і зв’язків  між елементами мовної системи [19, с.157].
Корпус терміноодиниць, що досліджуються, складає 542 одиниці, було розглянуто всебічно, тобто проведений структурний аналіз термінів, моделі та способи утворення, семантичні особливості, частота вживання, тобто особливості функціонування та особливості перекладу.

За структурою усі зібрані терміноодиниці розподіляються на 3 типи: прості, складні та терміни словосполучення.

Для побудови структурної моделі абстрагуємось від частин мови і значень лексем замінюючи їх загальноприйнятими символами, а саме:
N (noun) – іменник;

A (adjective) – прикметник;

V (verb) – дієслово;

Ved (participle 2) – дієприкметник минулого часу;

Ving (participle 1) – дієприкметник теперішнього часу;

prep (preposition) – прийменник;

suff (suffix) – суфікс;

pref (prefix) – префікс

Використання структурного моделювання дозволило усе різномаїття термінів розподілити за особливістю їх утворення на 15 структурних типів, а саме: 1) pref + N + suff; 2) A + N; 3) prep + V; 4) A + N +suff; 5) N + suff; 6) pref + N; 7) Ved + N; 8) N + N; 9) V + suff; 10) V + N; 11) Ving + N; 12) A + Ving + N; 13) pref + Ved; 14) pref + V; 15) N + Ving.
У роботі проведений аналіз частоти вживання кожного структурного типу юридичних термінів, що дало змогу виявити найбільш уживані. Найбільш уживаними є A + N – 18 %; pref + N + suff – 11 %; prep + V – 11 % та N + suff – 11 % (Див. схему 3.1.).

Схема 3.1.
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Результати аналізу частоти вживання термінів різних типів наведені у таблиці 3.1. (Див. табл. 3.1.)
Таблиця 3.1.
Частота вживання юридичних термінів різної структури (на статтях Кримінального кодексу Канади)
	№

п\п
	Структура юридичного терміна
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади

	
	
	Кількісний показник
	Процентне співвідношення
	

	1.
	pref + N + suff
	62
	11 %
	Designation

	2.
	A + N
	90
	18 %
	Express consent

	3.
	prep + V
	62
	11%
	Conspire

	4.
	A + N +suff
	13
	2,5 %
	Summary conviction

	5.
	N + suff
	62
	11 %
	Conviction

	6.
	pref + N
	34
	6 %
	Indecency

	7.
	Ved + N
	21
	3 %
	Aggravated assault

	8.
	N + N
	34
	6 %
	Custody order

	9.
	V + suff
	34
	6 %
	Forgery

	10.
	V + N
	21
	3 %
	Constitute an offence

	11.
	Ving + N
	13
	2,5 %
	Aggravating factor

	12.
	A + Ving + N
	13
	2,5 %
	Common betting house

	13.
	pref + Ved
	20
	3 %
	Designated

	14.
	pref + V
	50
	10 %
	Abet

	15.
	N + Ving
	13
	2,5 %
	Hostage taking

	Всього
	542
	100 %
	


За частотою вживання, як показав проведений аналіз, найчастіше вживаються, у конкретних текстах кримінального кодексу Канади, терміни, що утворені складним способом, а саме двокомпонентні.
Як було зазначено і показано в таблиці 3.1., у статтях кримінального кодексу Канади зустрічаються 15 структурних моделей, найбільш вживаними з яких є 4 і вони складають 51 % досліджуваного матеріалу.
Що стосується семантики, переклад юридичних термінів складається з двох основних процедур – аналітичної та синтетичної. Велику роль при перекладі словосполучень відіграє саме аналітичний етап – переклад окремих його компонентів. При перекладі юридичних термінів застосовуються різні прийоми, але як показало дослідження, головним прийомом є переклад за допомогою лексичного еквіваленту (див. таблицю 3.2).
Для проведення самостійного перекладацького аналізу англомовних термінів методом суцільної вибірки було зібрано 542 одиниці термінів з конкретної мови матеріалу, а саме на статтях кримінального кодексу Канади (4473 знаків). Повний переклад статей наведений у додатках (Див. Додаток 1). 

Таблиця 3.2.

Аналіз перекладу юридичних термінів
(на матеріалі Кримінального кодексу Канади)
	Оригінал
	Переклад
	Спосіб перекладу

	Eligibility
	правомочність
	Еквівалент

	Consent
	дозвіл; угода; згода
	Еквівалент

	Safeguard
	запобіжна міра
	Еквівалент

	Witness
	свідок
	Еквівалент

	Withdraw
	скасовувати; вийти з договору
	Еквівалент

	Compel
	зобов'язати
	Еквівалент

	Designated
	спеціально уповноважений
	Еквівалент

	Coroner
	слідчий, який веде справу про насильницьку або раптову смерть
	Запозичення, описовий переклад

	Contravene
	порушувати (закон, право)
	Еквівалент

	Duress
	протизаконний примус
	Еквівалент


Протягом аналізу перекладів текстів юридичної тематики, було виявлено, що способи і прийоми перекладу термінології можуть варіюватися і комбінуватися, залежно від наявності в тексті мови перекладу лексичних еквівалентів, будови речення, сполучників і вставних слів, лінгвокультурологічних особливостей іншомовного тексту тощо.

Основні прийоми перекладу термінів-словосполучень: описовий спосіб, прийом транскрибування, прийом калькування та переклад за допомогою використання різних прийменників. Головним способом є переклад за допомогою лексичного еквіваленту.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Юридичний дискурс – це тип інституційного дискурсу, що характеризується жорсткою організацією та ієрархічною структурою, орієнтований на всі верстви суспільства та є  одним з найбільш актуальних дискурсів сучасності.  Традиційно виокремлюють такі основні типи юридичного дискурсу:1) законодавчий; 2) усний судовий; 3) письмовий судовий; 4) освітньо-правовий.  

У межах юридичного дискурсу, об’єктивність представлення інформації забезпечується переважанням теперішнього часу дієслова та пасивними конструкціями. Не властивою юридичному дискурсу є компресивність, не є характерними скорочення. Наказовий характер інформації забезпечується за допомогою дієслівних структур зі значенням модальності необхідності та можливості.

Як свідчить аналіз спеціальної літератури термін вживається для точного вираження понять. Він може бути багатозначним, тобто мати декілька дефініцій, у юридичному дискурсу – це словесні позначення понять, які використовуються при викладі змісту закону є узагальненими найменуваннями юридичних понять, що мають точний і певний сенс.
Однією з характерних рис юридичної термінології є її загальнопоширеність. Практично немає такої сфери життя, якої б не стосувалося право. Тому в нормативних актах використовуються і побутова лексика, і номенклатура виробничих виробів, і найменування різних послуг, словниковий склад самих різних галузей знань (медицини, техніки, космонавтики , тощо).
Термінологія правової сфери відрізняється від терміносистем інших галузей спеціальних знань, можна відзначити значний вплив латини на формування правової термінології. Запозичені з латини слова стали вузькоспеціальними. Латинська мова в юриспруденції є широковживаною багато століть, оскільки правові системи більшості європейських країн ґрунтуються на Римському праві, а тому разом із принципами Римського права до нашого часу дійшла велика кількість латинських термінів.
Терміни поділяються на три різновиди за ознакою "зрозумілості", а саме : за загальним значенням, спеціальні та спеціально-технічні.
А за своєю будовою поділяються на прості та складні. Також як показує проведений аналіз, серед юридичних термінів часто вживаються терміни-словосполучення.
За кожним складеним терміном (терміном-словосполученням) стоїть стійка, стандартно відтворювана структура складного професійного поняття. Отже, термінологія для терміна є тим полем, яке дає йому точність і однозначність, і за межами якого слово втрачає ознаки терміна.

Термін є коротким і точним. Він чітко і повністю подає характеристики поняття, специфічність. Термінологічне найменування є однозначним у межах окремої галузевої термінології.
Терміни, як правило, перекладаються одиничними відповідниками, іноді вони передаються описовим шляхом, можливий переклад одного слова словосполученням та навпаки. Інтернаціоналізми правової тематики транслітерують або транскрибують у мові перекладу .
Незалежно від виду перекладу, який використовує перекладач, головною метою перекладу є досягнення адекватності. 

Головним прийомом перекладу юридичних термінів є переклад за допомогою лексичного еквіваленту. 
Отже, аналіз спеціальної літератури та проведене самостійне дослідження юридичного дискурсу дозволяє зробити такі конкретні висновки:

1. У юридичному дискурсі вживається спеціальна професійна термінологія.

2. За структурою усі зібрані терміноодиниці розподіляються на 3 типи: прості, складні та терміни словосполучення.
3. У статтях кримінального кодексу Канади зустрічаються 15 структурних моделей, 4 з яких є найбільш уживаними (A + N (18 %); pref + N + suff  (11 %); prep + V  (11 %) та N + suff  (11 %).)і вони складають 51 % досліджуваного матеріалу.

4. Найменш уживаними є A + N +suff (2,5 %); Ved + N (3 %); V + N (3 %);  Ving + N (2,5 %); A + Ving + N (2,5 %); pref + Ved (3 %); N + Ving (2,5 %).
5. За частотою вживання, як показав проведений аналіз, найчастіше вживаються, у конкретних текстах кримінального кодексу Канади, терміни, що утворені складним способом, а саме двокомпонентні.
6. Основні прийоми перекладу термінів-словосполучень: описовий спосіб, прийом транскрибування, прийом калькування та переклад за допомогою використання різних прийменників. Головним способом є переклад за допомогою лексичного еквіваленту.
SUMMARY

of Master’s thesis:
“THE PECULIARITIES OF ENGLISH LEGAL TERMS TRANSLATION INTO UKRAINIAN”

Background. The translation of legal terms in the context of strengthening international relations, the expansion of integration and adaptation of Ukrainian legislation to the European, translation of legal documents (laws) becomes an urgent need, the study of legal discourse and issues of its translation becomes increasingly relevant.

The object of the study is the lexical peculiarities of the legal text.

The subject of the study is the English-language legal terms and the peculiarities of their translation into Ukrainian.

The purpose of thesis is a comprehensive analysis of English-language legal terms and features of their reproduction into Ukrainian translations.

To achieve this purpose, the following tasks were set:

1. Examine the main concepts: legal discourse, term and its translation;

2. To analyze the structure, origin and frequency of legal terms usage;

3. To study the translation of legal terms and analyze their translation based of the Criminal Code of Canada)

The theoretical value of the thesis is the small contribution to the development of Ukrainian translation, which is made by independent analysis of a particular linguistic material.

The practical value is the possibility of using the results of the conducted research in the educational process while preparing  translators.

The thesis includes an introduction, three chapters, conclusions, list of sources used and applications.

The first chapter is called “The peculiarities of the legal terminology system of English language”, where the main concepts were considered, namely: legal discourse, term and its types and classification.

Legal discourse belongs to the type of institutional discourse that relates to the regulation of social relationships and is characterized by a rigid organization and hierarchical structure. Traditionally, these basic types of legal discourse are distinguished: 1) legislative; 2) verbal judicial; 3) written judicial; 4) instructional and legal.

Legal discourse is characterized by a large number of legal terms, the term is an emotional neutral word or phrase used to precisely express concepts and names of objects. Legal terms are divided according to their meaning, structure and etymology.

By meaning, legal terms are divided into: 1) general terms; 2) special legal terms; 3) special-technical terms; by structure into: simple; complex; terms – phrases. And by etymology into:  borrowing from Latin, French and German.
The second chapter is called “Interlingual legal terminology in practice of terminography translation (analysis of special literature)”, where the analysis of special literature is conducted and the concepts such as: translation and methods of translation are considered.
Legal terms are translated using: lexical equivalent, loan translation, descriptive translation. There are cases when the translation of vocabulary that has no equivalent has to resort to the restructuring of the structure of the sentence, to lexical substitutions with a complete change of the meaning of the original word, or to both methods at the same time, that is, what is called lexical transformations.
Lexical transformations include: differentiation of meanings; specification of meanings;  generalization of meanings; semantic development; antonymic translation; holistic transformation; loss compensation in the translation process.

Grammatical transformations include: the change of words order; the change of sentence structure; the replacement of parts of speech and parts of a sentence; adding words; omission of words.

The third chapter presents the results of self-analysis based on 542 units of legal terms. Using structured modeling methods the formation ways of these terms were investigated. This allowed all the diversity of structural terms to be distinguished by the peculiarity of their formation into 15 structural types. The most commonly used are 4 and they are: A + N – 18%; pref + N + suff – 11%; prep + V – 11% and N + suff – 11%, which make up 51% of all terms.
The analysis of the legal texts translation has shown that methods and techniques of terminology translation can vary and can be combined, depending on the presence in the text of the language of the translation of lexical equivalents, the structure of the sentence, conjunctions and insert words, linguocultural peculiarities of the foreign language text.
Basic techniques of terms-phrases translation are descriptive, transcriptional, loan translation and translation using different prepositions.
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ДОДАТОК А:

	Medical Assistance in Dying
Definitions 

241.1 The following definitions apply in this section and in sections 241.2 to 241.4.

medical assistance in dying means

(a) the administering by a medical practitioner or

nurse practitioner of a substance to a person, at their

request, that causes their death; or

(b) the prescribing or providing by a medical practitioner

or nurse practitioner of a substance to a person,

at their request, so that they may self-administer the

substance and in doing so cause their own death.

(aide medicale a mourir)

medical practitioner means a person who is entitled to

practise medicine under the laws of a province. (medecin)

nurse practitioner means a registered nurse who, under

the laws of a province, is entitled to practise as a nurse

practitioner — or under an equivalent designation — and

to autonomously make diagnoses, order and interpret diagnostic

tests, prescribe substances and treat patients.

(infirmier praticien)

pharmacist means a person who is entitled to practise

pharmacy under the laws of a province. (pharmacien)
Eligibility for medical assistance in dying

241.2 (1) A person may receive medical assistance in

dying only if they meet all of the following criteria:

(a) they are eligible — or, but for any applicable minimum

period of residence or waiting period, would be

eligible — for health services funded by a government

in Canada;

(b) they are at least 18 years of age and capable of

making decisions with respect to their health;

(c) they have a grievous and irremediable medical

condition;

(d) they have made a voluntary request for medical

assistance in dying that, in particular, was not made as

a result of external pressure; and

(e) they give informed consent to receive medical assistance

in dying after having been informed of the means that are available to relieve their suffering,

including palliative care.

Safeguards

(3) Before a medical practitioner or nurse practitioner

provides a person with medical assistance in dying, the

medical practitioner or nurse practitioner must

(a) be of the opinion that the person meets all of the

criteria set out in subsection (1);

(b) ensure that the person’s request for medical assistance in dying was

(i) made in writing and signed and dated by the

person or by another person under subsection (4),

and

(ii) signed and dated after the person was informed

by a medical practitioner or nurse practitioner that

the person has a grievous and irremediable medical

condition;

(c) be satisfied that the request was signed and dated

by the person — or by another person under subsection

(4) — before two independent witnesses who then

also signed and dated the request;

(d) ensure that the person has been informed that

they may, at any time and in any manner, withdraw

their request;

(e) ensure that another medical practitioner or nurse

practitioner has provided a written opinion 
confirming that the person meets all of the criteria set

out in subsection (1);

(f) be satisfied that they and the other medical practitioner

or nurse practitioner referred to in paragraph

(e) are independent;

(g) ensure that there are at least 10 clear days between

the day on which the request was signed by or on behalf of the person and the day on which the medical

assistance in dying is provided or — if they and the

other medical practitioner or nurse practitioner referred to in paragraph (e) are both of the opinion that the person’s death, or the loss of their capacity to provide informed consent, is imminent — any shorter period that the first medical practitioner or nurse practitioner considers appropriate in the circumstances;

(h) immediately before providing the medical assistance in dying, give the person an opportunity to withdraw their request and ensure that the person gives express consent to receive medical assistance in dying;

and

(i) if the person has difficulty communicating, take all

necessary measures to provide a reliable means by

which the person may understand the information

that is provided to them and communicate their decision.

Unable to sign

(4) If the person requesting medical assistance in dying is unable to sign and date the request, another person — who is at least 18 years of age, who understands the nature of the request for medical assistance in dying and who does not know or believe that they are a beneficiary under the will of the person making the request, or a recipient
Reasonable knowledge, care and skill
(7) Medical assistance in dying must be provided with

reasonable knowledge, care and skill and in accordance with any applicable provincial laws, rules or standards.
Clarification
9) For greater certainty, nothing in this section compels an individual to provide or assist in providing medical assistance in dying.

Failure to comply with safeguards

241.3 A medical practitioner or nurse practitioner who, in providing medical assistance in dying, knowingly fails to comply with all of the requirements set out in paragraphs

241.2(3)(b) to (i) and subsection 241.2(8) is guilty

of an offence and is liable (a) on conviction on indictment, to a term of imprisonment of not more than five years; or

(b) on summary conviction, to a term of imprisonment

of not more than 18 months.

Filing information — medical practitioner or nurse

practitioner

241.31 (3), a medical practitioner or
nurse practitioner who receives a written request for

medical assistance in dying must, in accordance with

those regulations, provide the information required by

those regulations to the recipient designated in those regulations.

Regulations

(3) The Minister of Health must make regulations that

he or she considers necessary

(a) respecting the provision and collection, for the

purpose of monitoring medical assistance in dying, of

information relating to requests for, and the provision

of, medical assistance in dying, including

(i) the information to be provided, at various

stages, by medical practitioners or nurse practitioners

and by pharmacists, or by a class of any of them,

(ii) the form, manner and time in which the information must be provided,

(iii) the designation of a person as the recipient of

the information, and

(iv) the collection of information from coroners

and medical examiners;

(b) respecting the use of that information, including

its analysis and interpretation, its protection and its

publication and other disclosure;

(c) respecting the disposal of that information; and

Offence and punishment

(4) A medical practitioner or nurse practitioner who

knowingly fails to comply with subsection (1), or a pharmacist

who knowingly fails to comply with subsection

(2),

(a) is guilty of an indictable offence and liable to a

term of imprisonment of not more than two years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary

conviction.

Offence and punishment

(5) Everyone who knowingly contravenes the regulations

made under subsection (3)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to a

term of imprisonment of not more than two years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary

conviction.

Forgery

241.4 (1) Everyone commits an offence who commits

forgery in relation to a request for medical assistance in dying.

Kidnapping, Trafficking in Persons, Hostage Taking and Abduction

Kidnapping
279 (1) Every person commits an offence who kidnaps a person with intent

(a) to cause the person to be confined or imprisoned

against the person’s will;

(b) to cause the person to be unlawfully sent or transported out of Canada against the person’s will; or

(c) to hold the person for ransom or to service against

the person’s will

Punishment

(1.1) Every person who commits an offence under subsection

(1) is guilty of an indictable offence and liable

(a) if a restricted firearm or prohibited firearm is used

in the commission of the offence or if any firearm is

used in the commission of the offence and the offence

is committed for the benefit of, at the direction of, or

in association with, a criminal organization, to imprisonment for life and to a minimum punishment of imprisonment for a term of

(i) in the case of a first offence, five years, and

(ii) in the case of a second or subsequent offence,

seven years;

(a.1) in any other case where a firearm is used in the

commission of the offence, to imprisonment for life

and to a minimum punishment of imprisonment for a

term of four years;

 (b) in any other case, to imprisonment for life

Subsequent offences

(1.2) In determining, for the purpose of paragraph

(1.1)(a), whether a convicted person has committed a

second or subsequent offence, if the person was earlier convicted of any of the following offences, that offence is to be considered as an earlier offence:

(a) an offence under subsection (1);

(b) an offence under subsection 85(1) or (2) or section

244 or 244.2; or

(c) an offence under section 220, 236, 239, 272, 273,

279.1, 344 or 346 if a firearm was used in the commission of the offence.

However, an earlier offence shall not be taken into account if 10 years have elapsed between the day on which the person was convicted of the earlier offence and the day on which the person was convicted of the offence for which sentence is being imposed, not taking into account any time in custody.

Factors to consider

1.21) In imposing a sentence under paragraph

(1.1)(a.2), the court shall take into account the age and vulnerability of the victim.

Forcible confinement

2) Every one who, without lawful authority, confines,

imprisons or forcibly seizes another person is guilty of

(a) an indictable offence and liable to imprisonment

for a term not exceeding ten years; or

(b) an offence punishable on summary conviction and

liable to imprisonment for a term not exceeding eighteen months.

Trafficking in persons

279.01 (1) Every person who recruits, transports,

transfers, receives, holds, conceals or harbours a person, or exercises control, direction or influence over the movements of a person, for the purpose of exploiting them or facilitating their exploitation is guilty of an indictable offence and liable

(a) to imprisonment for life and to a minimum punishment of imprisonment for a term of five years if

they kidnap, commit an aggravated assault or aggravated sexual assault against, or cause death to, the victim during the commission of the offence; or

(b) to imprisonment for a term of not more than 14

years and to a minimum punishment of imprisonment

for a term of four years in any other case.

Withholding or destroying documents — trafficking

279.03 (1) Everyone who, for the purpose of committing or facilitating an offence under subsection 279.01(1), conceals, removes, withholds or destroys any travel document that belongs to another person or any document that establishes or purports to establish another person’s identity or immigration status — whether or not the document is of Canadian origin or is authentic — is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term of not more than five years.

Factors

2) In determining whether an accused exploits another person under subsection (1), the Court may consider, among other factors, whether the accused

(a) used or threatened to use force or another form of

coercion;

(b) used deception; or

(c) abused a position of trust, power or authority.
Abduction

283 (1) Every one who, being the parent, guardian or

person having the lawful care or charge of a person under the age of fourteen years, takes, entices away, conceals, detains, receives or harbours that person, whether or not there is a custody order in relation to that person made by a court anywhere in Canada, with intent to deprive a parent or guardian, or any other person who has the lawful care or charge of that person, of the possession of that person, is guilty of

(a) an indictable offence and is liable to imprisonment

for a term not exceeding ten years; or

(b) an offence punishable on summary conviction.

Consent required

(2) No proceedings may be commenced under subsection

(1) without the consent of the Attorney General or

counsel instructed by him for that purpose.

Commodification of Sexual Activity

Obtaining sexual services for consideration
286.1 (1) Everyone who, in any place, obtains for consideration, or communicates with anyone for the purpose of obtaining for consideration, the sexual services of a person is guilty of

(a) an indictable offence and liable to imprisonment

for a term of not more than five years and a minimum

punishment of,

(i) in the case where the offence is committed in a

public place, or in any place open to public view,

that is or is next to a park or the grounds of a school

or religious institution or that is or is next to any

other place where persons under the age of 18 can

reasonably be expected to be present,

(A) for a first offence, a fine of $2,000, and

(B) for each subsequent offence, a fine of

$4,000, or

(ii) in any other case,

(A) for a first offence, a fine of $1,000, and

(B) for each subsequent offence, a fine

of $2,000; or

(b) an offence punishable on summary conviction and

liable to imprisonment for a term of not more than 18

months and a minimum punishment of,

(i) in the case referred to in subparagraph (a)(i),

(A) for a first offence, a fine of $1,000, and

(B) for each subsequent offence, a fine of $2,000, or

(ii) in any other case,

(A) for a first offence, a fine of $500, and

(B) for each subsequent offence, a fine of

$1,000.

Subsequent offences

(3) In determining, for the purpose of subsection (2),

whether a convicted person has committed a subsequent offence, if the person was earlier convicted of any of the following offences, that offence is to be considered as an earlier offence:

(a) an offence under that subsection; 

Presumption

(3) For the purposes of subsections (1) and (2), evidence that a person lives with or is habitually in the company of a person who offers or provides sexual services for consideration is, in the absence of evidence to the contrary, proof that the person received a financial or other

material benefit from those services.

Exception

(4) Subject to subsection (5), subsections (1) and (2) do not apply to a person who receives the benefit

(a) in the context of a legitimate living arrangement

with the person from whose sexual services the benefit

is derived;

(b) as a result of a legal or moral obligation of the person from whose sexual services the benefit is derived;

(c) in consideration for a service or good that they offer, on the same terms and conditions, to the general public; or

(d) in consideration for a service or good that they do

not offer to the general public but that they offered or

provided to the person from whose sexual services the

benefit is derived, if they did not counsel or encourage

that person to provide sexual services and the benefit

is proportionate to the value of the service or good.

No exception

5) Subsection (4) does not apply to a person who commits an offence under subsection (1) or (2) if that person

(a) used, threatened to use or attempted to use violence, intimidation or coercion in relation to the person from whose sexual services the benefit is derived;

(b) abused a position of trust, power or authority in

relation to the person from whose sexual services the

benefit is derived;

(c) provided a drug, alcohol or any other intoxicating

substance to the person from whose sexual services

the benefit is derived for the purpose of aiding or abetting that person to offer or provide sexual services for consideration;

(d) engaged in conduct, in relation to any person, that

would constitute an offence under section 286.3; or

(e) received the benefit in the context of a commercial

enterprise that offers sexual services for consideration.

Aggravating factor

(6) If a person is convicted of an offence under this section, the court that imposes the sentence shall consider as an aggravating factor the fact that that person received the benefit in the context of a commercial enterprise that offers sexual services for consideration.

Procuring

286.3 (1) Everyone who procures a person to offer or

provide sexual services for consideration or, for the purpose of facilitating an offence under subsection 286.1(1), recruits, holds, conceals or harbours a person who offers or provides sexual services for consideration, or exercises control, direction or influence over the movements of that person, is guilty of an indictable offence and liable to

imprisonment for a term of not more than 14 years.
Immunity — material benefit and advertising

286.5 (1) No person shall be prosecuted for

(a) an offence under section 286.2 if the benefit is derived from the provision of their own sexual services; or

(b) an offence under section 286.4 in relation to the

advertisement of their own sexual services.

Immunity — aiding, abetting, etc.

(2) No person shall be prosecuted for aiding, abetting,

conspiring or attempting to commit an offence under any of sections 286.1 to 286.4 or being an accessory after the fact or counselling a person to be a party to such an offence, if the offence relates to the offering or provision of their own sexual services.

Disorderly Houses, Gaming and Betting

Definitions

197 (1) In this Part,

bet means a bet that is placed on any contingency or

event that is to take place in or out of Canada, and without restricting the generality of the foregoing, includes a bet that is placed on any contingency relating to a horserace, fight, match or sporting event that is to take place in or out of Canada; (pari)

common bawdy-house means, for the practice of acts of indecency, a place that is kept or occupied or resorted to by one or more persons; (maison de debauche)

common betting house means a place that is opened, kept or used for the purpose of

(a) enabling, encouraging or assisting persons who resort thereto to bet between themselves or with the

keeper, or
(b) enabling any person to receive, record, register,

transmit or pay bets or to announce the results of betting; (maison de pari)

common gaming house means a place that is

(a) kept for gain to which persons resort for the purpose of playing games, or

(b) kept or used for the purpose of playing games

(i) in which a bank is kept by one or more but not

all of the players,

(ii) in which all or any portion of the bets on or

proceeds from a game is paid, directly or indirectly,

to the keeper of the place,

(iii) in which, directly or indirectly, a fee is charged

to or paid by the players for the privilege of playing

or participating in a game or using gaming equipment,

or

(iv) in which the chances of winning are not equally

favourable to all persons who play the game, including

the person, if any, who conducts the game;

(maison de jeu)

disorderly house means a common bawdy-house, a

common betting house or a common gaming house;

(maison de desordre)

gaming equipment means anything that is or may be

used for the purpose of playing games or for betting;

(materiel de jeu)

keeper includes a person who

(a) is an owner or occupier of a place,

(b) assists or acts on behalf of an owner or occupier of

a place,

(c) appears to be, or to assist or act on behalf of an

owner or occupier of a place,

(d) has the care or management of a place, or

(e) uses a place permanently or temporarily, with or

without the consent of the owner or occupier thereof;

(tenancier)

place includes any place, whether or not

(a) it is covered or enclosed,

(b) it is used permanently or temporarily, or

(c) any person has an exclusive right of user with respect to it; (local ou endroit)

public place includes any place to which the public have access as of right or by invitation, express or implied. (endroit public)
Exception

(2) A place is not a common gaming house within the

meaning of paragraph (a) or subparagraph (b)(ii) or (iii) of the definition common gaming house in subsection

(1) while it is occupied and used by an incorporated genuine social club or branch thereof, if

(a) the whole or any portion of the bets on or proceeds

from games played therein is not directly or indirectly

paid to the keeper thereof; and

(b) no fee is charged to persons for the right or privilege of participating in the games played therein other than under the authority of and in accordance with the terms of a licence issued by the Attorney General of the province in which the place is situated or by such other person or authority in the province as may be specified by the Attorney General thereof.

Onus

(3) The onus of proving that, by virtue of subsection (2), a place is not a common gaming house is on the accused.

	Евтаназія
Визначення

241.1. У цьому розділі та розділах 241.2 - 241.4 використовуються наступні визначення.

Евтаназія означає

(а)введення людині лікарем-медиком або

молодшою медичною сестрою речовини, що викликає смерть за проханням паціента; або

(b) призначення паціенту або надання лікарем-медиком або молодшою медичною сестрою речовини, яку він може самостійно вводити і, таким чином, призвезти до власної смерті.
Лікар-медик  - особа, яка має право

займатися лікарською діяльністю за законами провінції.

Молодша медична сестра - дипломована медична сестра, яка за законами провінції, має право займатися медициною, в якості молодшої медичної сестри - або відповідною посадою – і самостійно ставити діагнози, назначати і пояснювати діагностичні обстеження, призначати ліки та лікувати пацієнтів.

Фармацевт - особа, яка має право займатися фармацевтичною справою за законами провінції.

Право на отримання евтаназії

241.2 (1) Особа може отримати медичну допомогу в смерті, тільки якщо вона відповідає всім наступним критеріям:

(а) вона має право - або, на будь-який відповідний мінімальний період проживання або період очікування, буде мати право на медичні послуги, що фінансуються урядом в Канаді;

(б) вона не молодша 18 років і здатна

приймати рішення щодо свого здоров'я;

(в) вона має тяжкий та невиліковний стан здоров’я;

(г) вона подала добровільний запит на отримання медичної допомоги у вбивстві, який, зокрема, не був зроблений як

результат зовнішнього тиску; і

(д) вона надає інформовану згоду на отримання евтаназії після того, як вона була проінформована про доступні способи, полегшення її страждань, включаючи паліативну допомогу (симптоматична терапія).
Гарантії

(3) Перед  тим, як лікар-медик або медсестра

надає людині медичну допомогу при смерті

лікар-медик або медсестра повинен

(а) притримуватися думки, що ця особа відповідає всім критеріям, викладеним у підрозділі (1);

(б) впевнитися, що запит особи на евтаназію був

(і) складений у письмовій формі і підписаний та датований особою або іншою особою згідно з підпунктом (4), і

(ii) підписаний та датований після того, як ця особа була проінформована лікарем або медсестрою, що вона є в тяжкому і невиліковному медичному стані;

(с) переконатися, що запит було підписано та датовано особою - або іншою особою відповідно до підрозділу

(4) - перед двома незалежними свідками, які потім також підписують та ставлять дату на запиті;

(d) переконатися, що особа була проінформована, що вона може в будь-який час і в будь-який спосіб відмовитися від свого запиту;
(е)переконатися, що інший лікар або медсестра

надали письмову думку підтвердження, що особа відповідає всім встановленим критеріям у підрозділі (1);
(f) переконатися, що вони (лікар та медсестра) та інший лікар або медсестра, згадані в підрозділі

(е) є незалежними

(g) переконатися, що пройшло щонайменше 10 днів між днем подання запиту від особи або від імені особи та днем, коли евтаназія надається, або - якщо вони (лікар та медсестра) та інший лікар або медсестра, про яких йдеться у пункті (е), вважають, що смерть людини є неминучою або вони не здатні надавати медичну допомогу, згода пацієнта на медичне втручання  -  може бути перенесена на будь-який більш короткий термін, який старший лікар або медсестра вважатимуть доцільним за таких обставин;

(h) безпосередньо перед наданням медичної допомоги при смерті, надайте особі можливість відкликати свій запит і переконайтеся, що особа давала пряму згоду на отримання евтаназії; і

(і) якщо особі важко спілкуватися, прийміть всі необхідні заходи для забезпечення надійних засобів, за допомогою яких, особа зможе зрозуміти інформацію, яку їй надають і повідомити про своє рішення.

Нездатний підписати

(4) Якщо особа, яка звертається із запитом евтаназію, не може підписати та подати запит, інша особа, не молодша 18 років, яка розуміє характер запиту на евтаназію і яка не вважає, що вони є стороною, яка отримує вигоду від цього, за бажанням особи, яка подала запит, або є пацієнтом

Відповідні знання, уважність і вміння

(7) Евтаназіяповинна бути забезпечена відповідними знаннями, уважністю та вміннями та відповідно до необхідних законів провінції, правил чи стандартів.

Пояснення

9) Для більшої впевненості, ніщо в цьому розділі не змусить особу надавати евтаназію або допомагати у вбивстві.

Недотримання гарантій

241.3 Практикуючий лікар або медсестра, які, проводячи евтаназію, свідомо не виконують всіх вимог, викладених у підрозділах

241.2 (3) (b) - (i) та підрозділ 241.2 (8) винні в

правопорушенні та несуть відповідальність: а) за засудженням обвинувального вироку, до позбавлення волі на строк не більше п'яти років; або
(б) вирок, винесений без участі присяжних, до строку позбавлення волі не більше 18 місяців.

Подача інформації - лікарем або медсестрою

241,31 (3), лікар або медсестра, яка отримує письмове прохання про евтаназію повинна, відповідно до

цих правил, надати інформацію, яка вимагається

цими правилами одержувачу і які зазначені в цих нормах.

Положення

(3) Міністр охорони здоров'я повинен прийняти положення, яке він або вона вважає за потрібне

(а) стосовно положення та збору, з

метою конролю за медичною допомогою вмираючим,

інформація, що стосується запитів та надання

евтаназії, в тому числі

(і) інформація, яка повинна бути надана, на різних

етапах, практикуючими лікарями або медсестрами

і фармацевтами, або будь-хто з них

(іі) форма, спосіб та час надання інформації,

(iii) призначення особи як одержувача інформації, і

(iv) збір інформації від слідчих та медичних експертів;

(б) стосовно використання цієї інформації, в тому числі

її аналізу і інтерпретації, її захисту і її публікації та іншого розкриття інформації;

(с) дотримання розпорядження цією інформацією; 

Злочин і покарання
(4) Практикуючий лікар або медсестра, які

усвідомлено не виконують підпункт (1), або фармацевт

який свідомо не виконує підрозділ (2),

(а) є винним у вчиненні злочину, що підлягає покаранню і відповідальності строком позбавлення волі не більше двох років; або

(б) є винним у вчиненні правопорушення, що карається вироком, винесеним без участі присяжних.

Злочин і покарання
(5) Кожен, хто свідомо порушує правила встановлені відповідно до підпункту (3)

(а) є винним у вчиненні злочину, що підлягає покаранню і відповідальності строком позбавлення волі не більше двох років; або

(б) є винним у вчиненні правопорушення, що карається вироком, винесеним без участі присяжних.

Підробка документа

241.4 (1) Кожна людина вчиняє правопорушення, яка здійснює підробку документів щодо запиту на евтаназію.

Вбивство, торгівля людьми, захоплення заручників та викрадення

Викрадення людини з метою викупу

279 (1) Кожна людина вчиняє злочин, яка викрадає людину з наміром

(а) призвести до ув'язнення особи проти її волі;

(b) примусово та незаконно відправити або транспортуватилюдину з Канади проти її волі; або

(с) тримати особу з ціллю отримання викупу чи експлуатувати її проти волі людини

Покарання

(1.1) Кожна особа, яка вчиняє правопорушення згідно з підрозділом

(1) винна у вчиненні злочину, що підлягає покаранню, і несе відповідальність

(а) якщо використовується заборонена вогнепальна зброя 

при вчиненні злочину або якщо будь-яка вогнепальна зброя використовується при вчиненні правопорушення та правопорушення здійснюється на користь, за напрямом, або спільно зі злочинною організацією, на довічне ув’язнення і до мінімального покарання у вигляді позбавлення волі на строк

(i) у випадку першого правопорушення, п'ять років, і

(ii) (ii) у випадку другого або наступного злочину - сім років;

(a.1) у будь-якому іншому випадку, коли використовується вогнепальна зброя у вчиненні злочину, на довічне ув’язнення і до мінімального покарання у вигляді позбавлення волі на термін чотири роки;

 (b) у будь-якому іншому випадку на довічне ув’язнення

Подальші правопорушення
(1.2) При встановленні цілі підпункту

(1.1) (а), залежно від того, чи засуджена особа вчинила 

другий чи подальший злочин, якщо особа раніше була засуджена за будь-яким з наступних правопорушень, цей злочин слід розглядати як попереднє правопорушення:

(а) правопорушення за підпунктом (1);

(б) правопорушення відповідно до підпункту 85 (1) або (2) або розділу 244 або 244,2; або

(с) правопорушення відповідно до розділів 220, 236, 239, 272, 273, 279.1, 344 або 346, якщо використовувалася вогнепальна зброя при вчиненні злочину.

Проте попереднє правопорушення не приймається до уваги, якщо минуло 10 років від дня, коли особа була засуджена за попереднє правопорушення, та того дня, коли особа була засуджена за правопорушення, за яке висувається покарання, але не приймаючи до уваги час утримання під вартою.

Фактори, які слід розглянути
1.21) Приймаючи вирок згідно з підпунктом

(1.1) (a.2), суд повинен враховувати вік і беззахисність потерпілого.

Насильницьке ув'язнення
2) кожен, хто, без законної підстави, обмежує,

ув'язнює  або примусово захоплює іншу особу винен в

(а) правопорушенні, що підлягає покаранню та тюремному ув'язненню на строк не більше десяти років; або

(б) правопорушенні, що карається засудженням та підлягає позбавленню волі на строк, який не перевищує вісімнадцяти місяців.

Торгівля людьми
279.01 (1) Кожна людина, яка вербує, транспортує, передає, приймає, тримає, приховує особу або здійснює контроль, керівництво або вплив на пересування людини з метою експлуатації або сприяння її експлуатації, винна у обвинувальному злочині і несе відповідальність

(а) на довічне ув’язнення та на мінімальний термін покарання у вигляді позбавлення волі на строк до п'яти років, якщо вони викрадають, вчиняють напад при обтяжуючих обставинах або сексуальне насильство щодо жертви або спричиняють смерть потерпілого під час вчинення злочину; або

(б) позбавлення волі на строк не більше 14 років

років і до мінімального покарання у вигляді позбавлення волі на чотирирічний термін у будь-якому іншому випадку.

Вилучення або знищення документів – торгівля

279.03 (1) Кожен, хто з метою вчинення або сприяння злочину за підпунктом 279.01 (1), приховує, усуває, вилучає або знищує будь-який виїзний документ, що належить іншій особі, або будь-який документ, який встановлює або свідчить встановлення іншої особи або імміграційний статус - незалежно від того, чи є документ канадського походження або є справжнім, - винний у вчиненні злочину, що підлягає покаранню та позбавлення волі на строк не більше п'яти років.

Умови

2) При визначенні того, чи обвинувачений експлуатує іншу особу згідно з підпунктом (1), суд може, крім інших факторів, розглянути питання, чи обвинувачений

(а) використовував або загрожував використати силу чи іншу форму примусу;

б) вдавався до обману; або

(в) зловживав відповідальним постом, владою.

Викрадення

283 (1) Кожен, хто є одним з батьків, опікуном або

особа, яка має законне піклування або несе відповідальність за особу, яка не досягла чотирнадцяти років, заманює, приховує, затримує, утримує цю особу, незалежно від того, чи існує розпорядження опіки стосовно цієї особи, встановлене судом будь-де в Канаді з наміром позбавити одного з батьків або опікуна або будь-яку іншу особу, яка має законне піклування або несе відповідальність за цю особу, майно цієї особи, винний у

(а) правопорушенні, яке підлягає покаранню, і тюремному ув'язненню на строк не більше десяти років; або

(б) правопорушення, що карається вироком, винесеним без участі присяжних.

Необхідна згода
(2) Судове провадження не може бути розпочато згідно з підрозділом

(1) без згоди Генерального прокурора або

адвокату, якому доручена ця справа.

Товаризація сексуальної діяльності
Отримання сексуальних послуг за гроші
286.1 (1) Кожен, хто в будь-якому місці отримує гроші або спілкується з будь-ким з метою одержання грошей, винний в наданні сексуальних послуг особі

(a) за правопорушенням, що підлягає покаранню та тюремному ув'язненню на строк не більше п'яти років і мінімальному покаранню,

(i) у випадку, коли правопорушення вчинено в

громадському місці або в будь-якому місці, відкритому для громадськості, яке знаходиться поруч з парком чи територією школи або релігійною установою, або поруч з будь-яким іншим місцем, де можуть бути присутні особи молодше 18 років,

(A) за перше правопорушення - штраф у розмірі 2000 доларів США

(B) за кожне наступне правопорушення, штраф у розмірі

4000 доларів США або

(іі) у будь-якому іншому випадку

(A) за перше правопорушення - штраф у розмірі 1000 доларів США, і

(B) за кожне наступне правопорушення - штраф

 у розмірі 2000 доларів США; або

(б) правопорушення, що карається вироком, винесеним без участі присяжних та підлягає ув'язненню на строк не більше 18 років місяців і мінімальним покаранням,

(і) у випадку, зазначеному в підпункті (а) (і),

(A) за перше правопорушення - штраф у розмірі 1000 доларів США

(B) за кожне наступне правопорушення штраф у розмірі 2000 доларів США або

(іі) у будь-якому іншому випадку

(A) за перше правопорушення, штраф у розмірі 500 доларів США та

(B) за кожне наступне правопорушення, штраф у розмірі

1000 доларів США.

Подальші правопорушення
(3) При визначенні мети підпункту (2)

чи засуджена особа вчинила наступне правопорушення, якщо ця особа була раніше засуджена за будь-яке з наступних правопорушень, цей  злочин слід розглядати як попереднє правопорушення:

(а) правопорушення за цим підрозділом; 

Презумпція
(3) Для мети підрозділів (1) та (2), докази

що людина живе або постійно знаходиться в компанії

особи, яка пропонує або надає сексуальні послуги за гроші

є, за відсутності доказів протилежного,

доказом того, що особа отримала фінансову або іншу

матеріальну вигода від цих послуг.

Виняток
(4) Згідно з підпунктом (5), підрозділами (1) та (2) не застосовуються до особи, яка отримує виплати

(а) в контексті законного договору про проживання

з особою, від якої отримують сексуальні послуги;

(b) внаслідок юридичного або морального обов'язку особи, від якої отримуються сексуальні послуги;

(c) за умови надання послуги чи товару, які вони пропонують на тих самих умовах і для широкої громадськості; або

(d) в якості зустрічного надання послуги чи товару, який вони не пропонують широкій громадськості, але вони пропонували або надавали особі, від якої отримували сексуальні послуги, якщо вони не заохочували та не заохочують цю особу надавати сексуальні послуги та прибуток є пропорційним вартості послуги або товару.

Без винятку
5) Підрозділ (4) не приміняється до особи, яка вчиняє правопорушення згідно з підпунктом (1) або (2), якщо ця особа

(а) використовувала, загрожувала використати або намагалася прибігти до насильства, залякування або примусу по відношенню до особи, з надання сексуальних послуг якої отримують прибуток;

(б) зловживала відповідальною посадою, владою по відношенню до особи, з надання сексуальних послуг якої отримують прибуток;

(с) давала наркотики, алкоголь або будь-яку п’янку

речовину особі, з надання сексуальних послуг якої отримують прибуток з метою сприяння чи співучасті цієї особи в наданні  сексуальних послуг за гроші;

(d) приймала участь у проведенні, по відношенню до будь-якої особи, що мало ознаки кримінального правопорушення згідно з розділом 286.3; або

(е) отримала прибуток по відношенню до комерційного 

підприємства, яке пропонує сексуальні послуги за гроші.

Обтяжуюча провину обставина

(6) Якщо особа засуджена за правопорушення, передбачене цим розділом, суд, який виносить вирок, вважає, що присутня обтяжуюча провину обставина тобто той факт, що ця особа отримала прибуток по відношенню до комерційного  підприємства, яке пропонує сексуальні послуги за гроші.

286,3 (1) Кожен, хто схиляє особу, пропонувати або надавати сексуальні послуги за гроші або, з метою сприяння злочину відповідно до підрозділу 286.1 (1), вербує, утримує, приховує особу, яка пропонує або надає сексуальні послуги за гроші, або здійснює контроль, керівництво або вплив на дії цієї особи, винний у вчиненні злочину, переслідуваного по обвинувальному акту та підлягає тюремному ув'язненню на строк не більше 14 років.

Недоторканість - матеріальна вигода та реклама

286,5 (1) Жодна особа не може бути притягнута до відповідальності за

(a) правопорушення за статтею 286.2, якщо прибуток одержується за надання сексуальних послуг з власної ініціативи; або

(б) правопорушення відповідно до розділу 286.4 стосовно

реклами надання сексуальних послуг.

Недоторканість- допомога, співучасть тощо.
(2) Жодна особа не може бути переслідувана за допомогу, співучасть, змову або спробу вчинити правопорушення за будь-яким з розділів 286.1-286.4 або бути співучасником після випадку або надання юридичного висновку особі, яка є учасником такого злочину, якщо злочин стосується пропонування або надання сексуальних послуг з власної ініціативи.

Публічні будинки, ігри та ставки
Визначення
197 (1) У цій частині

ставка – це ставка, яка робиться в будь-якому випадку  в Канаді або поза її межами, і не обмежуючи загальність вищевикладеного, включає ставку, яка робиться в будь-яких випадках, пов'язаних з кінськими скачками, проведенням бою, матчу або спортивною подією, яка відбувається в межах або поза межами Канади;

загальнодоступний публічний будинок -  призначений для здійснення непристойних дій - місце, яке утримується або належить одній або кільком особам; (maison de debuuche)

загальнодоступний будинок укладення парі - це місце, яке відкривається, утримується або використовується для цілей

(a) надання, заохочення або допомоги особам, які відвідують їх, щоб робити ставки між собою або з господарем; або

(б) надання будь-якій особі можливості отримувати, записувати, реєструвати, передавати або сплачувати ставки або оголошувати результати ставок;

Загальнодоступний ігровий будинок – це місце, яке

(а) утримується на користь осіб, які відвідують його з метою гри; або

(б) утримується або використовується з метою проведення ігор

(і), в якому казна зберігається одним або декількома особами, але не всіма гравцями

(іі), в якому вся або будь-яка частина ставок на гроші або надходження від гри оплачуються безпосередньо чи опосередковано власнику місця,

(ііі), в якому прямо чи опосередковано плата стягується або сплачується гравцями за перевагу від гри або участь у грі або використання ігрового обладнання, або

(iv) в якому шанси на перемогу не є однаково вигідними для всіх осіб, які приймають участь в грі, включаючи особу, якщо така є, яка веде гру;

публічний будинок – це загальнодоступний публічний будинок, загальнодоступний будинок укладення парі або загальнодоступний ігровий будинок;

ігрове обладнання - це все, що є або може бути

використане для гри або для того, щоб робити ставки;

Господар - це особа, яка

(а) є власником або орендарем місця,

(б) допомагає або діє від імені власника або орендаря місця,

(с) видається, або надає допомогу або діє від імені власника або орендаря місця,

(d) доглядає або управляє місцем, або

(е) використовує місце постійно або тимчасово,  або

без згоди власника або орендодавця;

місце - це будь-яке приміщення, незалежно від того чи

(а) воно крите або огороджене,

(б) воно використовується постійно чи тимчасово, або

(в) будь-яка особа має ексклюзивне право бути його користувачем;

Громадське місце – це  будь-яке місце, до якого має доступ громадськість по праву або за запрошенням, прямим або непрямим.

Виняток
(2) Місце не є загальнодоступним ігровим будинком у значенні пункту (a) або підпункту (b) (ii) або (iii) визначення загальнодоступного ігрового будинку в підрозділі

(1), поки ним володіє і використовує дійсний об'єднаний соціальний клуб або його відділенням, якщо

(а) повна або будь-яка частина ставок або доходів від ігор, зіграних у них, прямо чи опосередковано не сплачується її власникові; і

(б) не нараховується ніяка плата за право або привілеї участі в іграх, що проводяться тут, крім тих, що знаходяться під владою та відповідно до умов ліцензії, виданої Генеральним прокурором провінції, в якій знаходиться це місце або іншою особою чи органом влади у провінції, який може бути визначений Генеральним прокурором.

Відповідальність

(3) Обвинувач повинен підтвердити, що згідно з підпунктом (2) місце не є загальнодоступним ігровим будинком.
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